
704 VASÁRNAPI Ü J S A G . XXI. ÉVFOLYAM. - 44 SZÁM. 

CS* Női-divatáruk ̂ ^ 
legújabb az őszi idényre bámulatra olcsó áron. 
Selyemszövetek, fekete, szines vagy csikós. 
Bársonyok, selyemben, valamint valódi angol szabad. 
Bllliakellllék minden divatban, a legújabb színekben. 
TerilO, llői kendők, flanell, rips, cashemir, irlandi selyem-popelin. 
Butorripsek, creton, sattin, csipke-függönyök. 
Szőnyegek, perzsiai, smyrniai és angol gyártmányok, továbbá minden­

nemű vászoná-ruk és sokféle más czikkek a 433 (3-6) 

becsi világkiállítási áruczikkek vopladásátaan 
Budapest, hatvani-utcza 2. sz., a régi posta épületben. 

IVIVIVIVIVIVIVIVIVIVIVIVIWÍ kWIVIVIViVIVIVIVIVIV 
5T W 

CB (D ^ 

s a "o 

,» X eV ?f 
£̂" "i °" 
ff S. or 
3 fc. g. 
3 « 3 ^ 

- .5 1 ó. 
0q o: £ . 

ö sh % 

r S f f S-

3 m ff 

ff B fc 
» B ff 

a 
Iíllffs-1 
BlíJlH 1 

s 

» N 00 CS r>. ' 

MiS £•?! 

:IKÍ 

ED n fls <£ 
3 ff O . 3 
* a P í 
(a.- cr* o* 

Í 8 a g 
5,5S.ír 
-i =; g" <». 

14 s - a t r s 
* M 3 rt) 

rc. : . 3 > , 

ílll 
B.I 

£* N 

- S í ­
ig 

"3 A 

jrfii 
*»2 = 
s»> 2 

:.-

Iftlíltí1 
Í?É* g- j r» 

O, 5 5 . 
. - < • — « c í í 3 
G. cs. FT Q - 3 " cjR 
o- 3 o: £ re. £ _, 

_ CT -
3 &2.0 . 

T <t> N 

*íll 
3 ÍD £ O. 

^ i SS. <*• 

- o » -

8 > _ 
BT u"0 éra-

ÍS> . á s ? 

cr P»" * • 5 

pl 5 » QfQ 
#*«t M - • 

I ö 

N 
Í O 3 -

» 

ÍDv B 

Ilii-

IK! 
m 

Ot; tw. 

"̂  cr 
c cr 

I 
o 

A. l e g j o b b s z e r 
a bőrnek fentartására és puhitására. czipö. lószerszámok stb. 

az 

orosz bőr-olaj. 
E z e i olaj mindenekelőtt zamatja által tűnik ki, ugy, hogy 

oly e z i p ö k k e l , melyeken ez alkalmaztatott , a talonban is m e g 
lehet jelenni. Erén olaj által a bór a levegő, melegség és nedves ­
ség behatásai el len megóvat ik; időközönkint ezzel bekenve, a 
bór bársonysimasággal bir, vizmentes és felette ruganyossá lesz. 
A lábizzadság nem hat többé kártékonyán a bőrre, puha és sima 
marad, és sokkal tovább tart. A bör-plaj alkalmazása után, a bőr 
mindenkor fényesíthetik s ezál ta l szép, tartős fényt nyer . 

Egy üyeg ára 1 és 3 frt., 
valamint pléhpalaczkokban 5 jé> 10 fontjával. 

• > • — 

É r e m m e l k i t ü n t e t e t t 

cs. kir. kiz. szabad. Osztr.-Magyarorsz. nézve. 

Atalános sálon W zsirfénymáz 
uri és hiilgyczipőkre, valamint lószerszámokra. 

A z alulirottnak sikerült k i t ű n ő c z i p ó m á z t feltalálnia, miáltal 
a cz lpök f é n y e s i í é s e fe les legessé vált. Csupán ecsette l kel l 
a mázt a használati utasitás szerint alkalmazni , és néhány perez 
múlva mély feketében fénylenek a czinók, mert a máz azonnal 
megszárad. A bór ezáltal nem szenved, siót puha és simává válik, 
nem törik és vízmentessé lesz, mi hasonlá találmányoknál edd ig 

nem fordult e lő . 

Üvegekben 1, 2 és 3 forintért küldi szét 
a gyári főraktár 

QMII.Í! fittts mliijtóiil 
Bécsben, Kohlmarkt 6. sz. 

A „ D a u m " kávéház áte l lenében az udvarban balra. 

:K « TC m. 
AGYAGÁRUK. FODRÁSZOK. 

Fischer 
kályhák, 

racotta-alakok 
dennemü porcxellán és kőedény aruk 
gyári raktára. 

ÁSVÁNYVIZEK. 
Edesknly L., m. kir. udvari szillitó 

Erzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi as 
vanyvizek éa (orrig - termények legna­
gyobb raktára ( mindenkor friss minő­
ségben. 

BÁDOGOS-ÁRUK. 
Kutschrra C , aranykéz-uteza 6. sz. a. 

closettek és szobaürszékek, kerti- s 
tflzifecskendök, s válogatott raktár bádo 
gos-árukból. 

BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETEK. 
Általános Tora-almi bank-intézet. Henz 
Wehli é s Sehnrl, Józseftér 12. sz. a 

legújabb 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, 
csinnal és izlésteljesen elkészítve jutányos 
árakon.—Vidéki megrendelések pontosan 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi 

KÖN Y VKERESK EDÉSEK. 
egyetemi 

Calderoni és 
irodalom. 

KÖNYVNYOMDÁK. 
séguri-utcza G-dik szám. A Mexikóihoz.j Pr»"klln.Társulat,magyar irodalmi in-

j l tézet s könyvnyomda, egyetem-uteza 
F Ü S Z E R K E R E S K E D É S E K . !4- a z- a 

l'ág-hy l injos. Pest, nádor-uteza 1. sz. 
* Füs/er-, csemege- s borkereskedés, 

egyesítve csinosan berendezett bor- és cse­
mege helyiséggel. 

G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K . 
nTörök József, király-uteza 7. sz. a.; v i -
* lógatott raktára mindennemű bel- s 
külföldi hasznos specialitásoknak. 

L Á M P Á K É S C S I L L Á R O K . 
Il ittniar R„ fürdő- és nádor-uteza Sár­
i k á n . A legnagyobb választékban pet 
roleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. 

L Á T N I V A L Ó K . 

Á llatkert, közlekedés társaskocsikkal. 
Bemenet 20 kr. 

-Dudái várpalota, a várfelügyelöség köz-
-ílOO-fele,- s 1830-dik évtől 1873. évigj »>benjárása mellett. 

H Í R L A P O K E L A D Á S A . 

E lapuk kiadó-hivatalában több mint 
100-féle. — s 1830-dik évlnl 1873 évio-

Értékpapirok bevásárlása és eladás-, megjelent hírlapok ezek közt: Pesti Hir- Vszterházy-képtar, zárva. 
AzokrPaeP.ö,egek. . . _ . . . _ . ^ 1 ° * T ¥ » ™™Q?^'J°Jl £ 

G latz, Holzwarth é s Schubert, Pest, 
V.Diana-fúrdöj mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

B Ú T O R O K , 
f t logovátz Ferenez, kárpitos, rostély-
"utcza 6. sz. a., aKároly-kaszárnya épü­
letében. Nagy butorraktár. 

Pollák Zsigmond, nádor-uteza 17. sz. 
butor-csarnok mindennemű fa- és szö-

nyeg-butorok dúsan felszerelt raktára. 

tudományi Közlöny, Peater Zeitung s Vemzeti múzeum, országút; az egyes 
Képes Kiállítási Lapok, teljes évi folya- ^'termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak 
mokban jutányos árért el fognak adatni. Hétfő : régiségek, kedd és szerda : képtár, 

csütörtök: természetgyüjtemény. 
Arszágház , Sándor-utcza. 

Vároci vigarda, Deák Ferencz-utcza 
Bemenet 20 kr. 

ILLATSZERARUK. 
I'értessi Sándor, m. kir. udvari illat-
• szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes­

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min-, ~ 
dennemü angol és franczia i l latszerek,lj ,"" , ía , 'n l , 'd o» kad-> zuhany-, kö- s 
ugyszintenagy választékban bel-és kül-!„g? z r u . rÍ 0-- . , ,. - . 
földi toilette-czikkek. Ueinrieh-fele világhírű kád-, zuhany. 

•»kö- s ^özfiirHK. 

KÜLFÖLDI ÜGYNÖKSÉGEK. 
(Consulátusok.) 

*kö- s gőzfürdő. 

MINISZTÉRIUMOK. 
I I . kir. miniszterelnfikség: Budavár. 
J * gróf Sándor-palota. 
I I . kir. honvédelmi minisztérium: 
^"'Budavár, uri-uteza. 
I I . kir. belDgyminiszterium: Buda-
-••vár, uri-uteza. 
I I . kir. vallás- s közoktatási minisz-
-tlteriuin : Budavár, országház. 
I I . kir. pénzügyi minisztérium: Bu 
-'•davár, szt.-háromságtér 187. sz. 
I I kir. füldmiv... ipar- s keresked. 
-"'miniszteriuin : Pest, aldunasor 2- sz. 
I I . kir. közlekedési minisztérium: 
^"Pest, tükör-uteza 1. sz. 
I I . kir. igazságügyi minisztérium : 
J*Pest , Deák-utcza 14. sz. 

PAPIR-, RAJZ- ÉS FESTÖSZER-
KERESKEDŐK. 

t e e f e b l n e r J. L., m. kir. udvari szállitó, 
"kigyó-uteza 4. szám mindennemU író-, 
rajz és festöszerek. monogramm-papirok, 
látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb, 
Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 
megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

POSZTÓTÁR 
I iptay Pál és társa, bécsi-uteza 5. sz., 
"Vidéki megrendelések pontosan és gyor­
san teljesíttetnek. 

Minták ingyen és bérmentve. 

RUHARAKTÁRAK. 
D a j u s z Józse f szabómesternél a „hon-
"védhez" Pesten, hatvani-utcza4-ik sz.. 

M U L A T Ó - H E L Y E K . 
Vemzet i színház, kerepe-ti-ut. Opera: 
^ kedden , csütörtökön szombaton.ja barát"o"k épuTetében'a'íé'gi"poTta átelie'-
práma, népszínmű, viíjátek: vasárnap, nében, mináenféle ruhák urak és fiuk szá-
hetfon szerdán, pénteken. (mára legjutányosabb áron készen kap-
I emet sz ínház gyapju-uteza. Dráma, hatók, 
^-"operetta, vígjáték. 
V e m e t s z í n h á z a Hermina-téren. 
" Operetta. 

O R V O S O K . 
| | r . Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 
"BB. számú házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei" czimü müve 1 írton, postával : 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Újdonsá­
gok"-báni hirdetményt). 
•kr. Ernst L. a különféle külső és a raga-
" d ó s betegségek hasonszenvi gyógy­
mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E 
betegségek gyakraq a végből, hogy azon-
nuli siker éressék el a legkőnnyelmübb L É G N Y O M Á S Ú T Á V Í R D Á K . 

D I V A T S VÖT P T P E R F - Á R U K R e l R * : Hungária-szálloda. A h m C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.;elfő- m , ° d T " ^ »dagjódes kénesővel kezel-
D I V A 1 - b N O l n r t K b A K U K . D "gad légnyomású, valamint villanyos1 6"^ A?.»? M ógyn'tfk ionban a 
O o r o s A., ezelőtt Türsch F., váczi-utcza;|kanország: király-uteza Í9. sz. házi- s szoba-távirda-berendezéseket a; legborzasztobb utóbajoktol támadtatnak 
» 1 9 . *..; menyasszonyi készletek, vászon- •» legczélszerübb kivitel, méltányos feltételekmegÍ-anny . , r .a . ' w*?gJ a_konnyelmü gyógy-
nemü, fehérnemüek, csipkék , hímzések; P s z a k - amerikai Egyes. - Állam, vas- i s tóbb évi jótállás mellett. Árjegyzékek s 
s ablakfűggönyök nagy raktára. iJatcza. kimutatások ingyen szolgáltatnak ki. 

S Z Á L L O D Á K . 
E u r ó p a szálloda, Ferencz Józaeftér. 

l lungária nagy szálloda, aldunasor. 

l f " S y a r király szálloda, Dorottya-
1Mutcza. 
V á d o r szálloda, váczi-uteza. 

Vemzet i szálloda, váczi-uteza. 

I'adászkürt szálloda, kishid-uteza. 
* (Mind elsörendüek.) 

TAKARÓPAPIROS 
e lapok kiadó-hivatalában, egyetem-
uteza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánkint 10 
frt a vasúthoz szállítva. 

Uranrziaorszag: akadémia-nteza. 

Görögország: Deák-utcza 15. sz. 

V a g y britannia : országút 39. sz. 

Vemetairöld : kétsas-uteza 15. sz. 

DISZMÜ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

'Márton Alajos, váczi-uteza, nemzeti. 
•"szállodával -zemközt. Legnagyobb rak­
tár bronz-, bor- és porczellán-diszmü-
ujdonságokból, ahol az üzlet átnézésére » cmetbirodalom : országút 
vevókon kivul vendégek is szívesen Ul ^ 
fogadtatnak legközelebb már a kara- A l a s z o r s z á g : megyehaztér 9. sz. 
csonyraszánt uj kiállítás is megtekinthető. " 

••Petrovits-fele házban. Egyesült gyári " 
fU .ki fíkí™t'dÍ' ,ímÜv"i n.01™bergi., rövid-i S p a n y o l o r s z á g : nádor-uteza 25. sz. 
és szott-áruk, drágakő- esékszer-imitatio >3 
pakfong- és alpacca-árnk, házi- és utazó-• C-vájez: Buda, hattyu-uteza 588. sz. 
eszközök, gyermekjátékszerek nagy ki-^3 
választásban. Eladás nagyban és kicsiny- -Törökország: ősz utcza. 

LÓPOR. 
I legfinomabb svájezi vadászpor, 1 és 
- •2 fontos szelenczékben mindenkor kész­
letben van Ed.-r-féle 1-sö magyar kir. 
löpor-árudájában, kaiap-uteza 8. sz. 3-dik 
utcza jobbra a régi városház mögött. 

THEA ÉS RHUM. 
Hietrich és (íottschlig. főraktár váczi-
"utcza 14. sz. a. és fiókkereskedése ki-
gyoteren. 

MÉTERMÉRTÉK ÉS REND­
SZER 

r<alderoni és társa, (miatyánk-uteza). 
'-'bzemleleti gyűjtemény a méter- rendszer 
megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro-jvatot. 
G ö r ö g István, hatvani-utcza 16. szám, 
"tanszerek és orvos-gyógyszerészi mű­
szerek nagy választéka. 

kezelés miatt késő vénségükig szenved 
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha­
tása oly jótékony, hogy utóbajoktól félni 
nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy 
mindenkitől megtartható. Pesten, két sas-
utcza 24. szám, 2. emelet. Rendelési idő 
délelőtt 10—12, délután 1—5 óráig. Levé-
lileg is eszközöltetik rendelés. 
Ikr. Handler Mór, orvos és sebésztudor 
"szülész és szemész. Rendel naponként: -.,- , T>T>A/-I-AT.^. 
délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától V A R R Ó G É P E K 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik: Pestjfjsak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. sz.; 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kígyó- és vá-i v valódi amerikai szúrómérök Wehler és 
rosház-utczasarkán(RottenbilIer-releház-!Wi'son és ifjabb Howe Eliástól New-
ban) 1-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. [Yorkban. 

ÜVEGKERESKEDÉS. 
QSrög István, hatvani-utcza 16. szám, 
"üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

PAPIR-KARPITOK. 
Fiseher J. L. és fiai, váczi-uteza 20. sz 

egyszersmind bútor, kelme és szönves-
raktár. 

ZONGORA-RAKTÁRAK, 
ü d e r A. Gyula, váczi-uteza 12. sz. a., 
'Jelad, vesz s becserél mindennemű zon­
gorát, pianino s harmoniumokat. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s n i a t " m a g y a r irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4- ik szám). 

45-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre i ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többs/ön igtatásuál 10 krajezár. Béiyeifdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfo^nd Rérshrn- Uaasrnstein és VoglerWallfischgaise Nr. 10, Mnsse R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppellk A. Wollzeile Nr. 22. 

BABUMJEKOLÍLAMITRA. 

itka eset, hogy az európai 
tudományosság, tisztessé­
get szerezni magának, egy 
más világrészbeli — s ki­
vált nem amerikai, ha­
nem épen ázsiai tudós felé 
forduljon s annak nevét 
fűzze dicsó'sége koszorú­
jába. Akadémiánk magát 

tisztelte meg jobban, mint azille-
tó't, midó'n Kelet-Indiában élő né­
hány tudós európai mellett egy 
valódi hindu (benszülött) tu­
dóst is külső tagjai sorába fűzött: 
Bábu Rajendrolála Mitrát tud­
niillik, kinek arezképét ma be­
mutatjuk, ki egy idegen égalj s 
más embertörzs szülötte, de az 
emberiség nagy szövetségének, 
a tudományok köztársaságának 
egyenjogú tagja, mert a maga 
szakmájában, úgymint a szansz­
krit irodalomban és nyelvtudo­

mányban, nemcsak a hindu népnek — 
melynek szülötte, -— hanem az átalános 
tudományosságnak is egyik disze s évek 
óta első rangú tekintélye. 

R a j e n d r o l á l a Mi t ra , kit a m. tud. 
akadémia 1865. decz. 10-én választott meg 
külső tagjául, a kalkuttai Asiatic Society 
alelnöke s hazájában, a tudomány arisztok-
rácziájánál fogva magas rangú egyén, — 
ezt fejezi ki a neve elé illesztett »Babu = 
ur« czimzés, — született Kalkuttában, 
Kelet-India fővárosában, 1822. febr. 26-án. 
Atyja régi nemes hindu család ivadéka 
volt, kinek egyik őse, Kalidasza Mitra, 
Kanoujból származott s a gauri Adiszura 
király által emeltetett nemesi rangra, még 
a X. században Kr. u. Egyik későbbi őse 
Bengalia uralkodójának minisztere volt, és 
Shah Achem delhii császár alatt hadsereg­
parancsnokká emelkedett, s örökös rájah 
és bahadur ( = bátor) ranggal ruháztatott 
föl. A Mitra család századokon át befo­
lyásos és nagy birtokú nemzetség volt a 
szent Ganges deltájában, mig végre a ma-
haratták (a birodalom északkeleti részében 
lakó harezos indiai nép) háborúi következ­
tében javaival együtt régi fényét is elvesz­
tette a jelen század első éveiben (1802). 

E régi fényében megfogyatkozott ős 
család kebelében született Rajendrolála. 
Ugy látszik, ő volt hivatva, bár más téren, 
ismét visszaszerezni családja régi fényét. 
Ötéves korában megkezdé tanulmányait, 
t. i. az olvasást és a számvetést; a min 
egyébiránt nem csodálkozhatunk, meggon­
dolva, hogy a forró égöv alatt a gyerme­
kek szellemi ugy, mint testi fejlődése sokkal 
korábban kezdődik, mint ami éghajlatunk 
alatt. Egy év múlva már a perzsa nyelv 
tanulásához fogott, s azt, anyanyelvével, a 
bengálival párhuzamosan, nyolczéves ko­
ráig tanulmányozta. Nyolczéves korában 
már angolul kezdett tanulni, s a más kettőt 

sem hanyagolva el, 16 éves koráig mind 
a három nyeltben tökéletesítette magát. 

Testalkatának gyöngesége, mely a 
forró égöv kedvezőtlen hatásának nagyon 
ki volt téve, nem igen kedvezett fejlődésé­
nek s testi bajai és betegségei gátolták ta­
nulmányaiban. De ő, hogy maga segíthes­
sen bajain, az orvosi pályát választá s a 
kalkuttai orvosi kollégiumban negyedfél 
évig képezte magát, mint orvosnövendék, 
folytonos kitüntetések s jutalmazások közt 
futva meg pályáját. Utolsó évében, 1841-
ben, a dúsgazdag s miveltségéről is hires 
Bábu Dvarkanáth Tagore, hindu főnemes 
Angliát szándékozván meglátogatni, a 19 

BÁBU RAJENDROLÁLA MITRA. 
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éves s majdnem végzett orvosnövendéket 
Rajendroíálát szólította föl, hogy legyen 
kisérője európai ú t jában: a tudomány és 
tapasztalás után epedő ifjú örömmel fogadta 
előkelő honfitársa e fölszólitását; de atyja 
megtudván, hogy fia, bá rc sak egy időre is, 
elhagyni szándékozik India szentföldjét, a 
mi a hindiik öröklött fogalmai szerint 
csaknem az isten ellen való vétek, fiát 
azonnal haza parancsolta a kollégiumból. 
Atyjának ez elhatározása következtében 
orvosi pályáját is befejezetlenül abba kellé 
hagynia : a mi ismét nem lephet meg, ha 
magunkat az orthodox hindu apa helyébe 
képzeljük, a ki fiának hazája határain túl 
Vágyó óhajtásáért nem kis részben az or­
vosi tudományokat okozta s azért fiát 
azoktól is el akarta távolítani. Mert a hindu 
(bráma) vallás fogalmai szerint az, a ki a 
* fekete vízre« száll — így nevezi a hindu 
a tengert, — ezzel megtagadja kasztját g 
elveszti azzal járó előjogait: a kasztját­
vesztett hindu pedig hitsorsosaitól, sőt saját 
családjától i s , hasonló bűnbeesés terhe 
alatt, kitagadtatik. Nincs képzelet Euró­
pában arról, mit jelent még ma is — ám­
bár ez a régihez képest majdnem semmi! 
— a kaszt-vesztett állapot Indiában. Haj­
léktól, ételtől, italtól, minden emberi se-
gélvtől s társadalmi jogtól való megfosz­
tást, teljes kizáratást von az maga u tán ; 
ha nem is testi, de mindenesetre társadalmi 
s polgári halál az egy hindura nézve. I ly 
sorstól akarta az öregr hindu megóvni vál-
lalkozó merész fiát, szülői hatalmának köz­
bevetése által, midőn neki az Európába 
menetelt eltiltotta. 

Terveinek ily meghiúsulása után, Ra-
jendrolála a jogi és irodalmi tanulmá­
nyokra vetette ma*gátsaI3ramánság szent, 
de kihalt nyelvét , a szanszkritot kezdte 
egész hévvel tanulmányozni, a mire ked­
vező alkalma nyilt , kivált akkor, midőn a 
kalkuttai Asiatie Society, a már is névre 
kapott fiatal tudóst, 1846-ban ugyanazon 
hivatalra — t. i. könyvtárnokául nevezte 
ki, a melyet dicsőült hazánkfia, Körösi 
Csorna Sándor, csak néhány évvel előtte, 
elfoglalt vala. E hivatalt Rajendrolála tiz 
évig viselte, az illetők teljes megelégedé­
sére, magának pedig s tudományos készü­
lődésének kimondhatatlan hasznára, mert 
ezalatt nyilt alkalma szanszkrit tanulmá­
nyai t tokélyesiteni, s készülni az irodalmi 
pályára , melyet ez időszakban kezdett s 
folytatott egyre nagyobb terjedelemben. 

Irodalmi munkásságának mérvei sok­
kal nagyobbak , mintsem hogy e rövidke 
czikk korlátai közt azt kellőleg rajzolhat­
n é k ; jelentősége főleg abban áll, hogy ő, 
mint hindu . születésénél, neveltetésénél 
fogva közelebb ama nép hagyományaihoz, 
s teljesebben behatolhatva annak szelle­
mébe, mint bármely n a g y készültségit 
európai tudós, segit föltárni a hajdannak 
a szanszkrit ős nyelv által őrzött rejtelmeit, 
s megtalálni bennök az átalános nyelvészet 
egyik legbecsesebb kulcsát , mely az ösz-
szehasonlitó nyelvészet mai állásában, mind 
közelebb-közelebb enged jutni az ős nyelv­
hez, a nyelv amaz eredeti alakjához, mely­
ből az ural-altáji. az árja, s ezeknek szám­
talan családjai - nyelvei elágaztak. 

Rajendrolála. könyvtárnoki tisztében 
kifejtett nagy munkássága mellett, az Asi-
a t i 5 ny veiben s naplóiban 
negyven értekezést. ' tudományos és politi­
kai lapokban százakra menő "kisebb ezik-
keket ado t t ; de hírnevét önálló 

nagy obi) művei által szerezte meg, minők: 
A R a d j a p ú t o k (egy nagy indián törzs) 
t ö r t é n e t e , szanszkrit N y e l v t a n a , ke­
letindiai M ű c s a r n o k a , két kötetben, a 
Szama-Vedából, az ős hindu szentkönyv 
egyik osztályából, a C h a n d a g y a U p a -
n is h a d eziniü rész fordítása angolra, s tb ; 
főleg pedig havi füzetekben, tizenöt éven 
át folyvást adott, encyclopediai folyóirata 
által, mely kilencz nagy negyedrét kötetre 
telve, a tudományok egész tárházát alkotja. 

Mindez eddig elősorolt müvei a n g o l 
nyelven vannak irva. s ezekkel az európai 
tudományossággal lépett közvetlen érint­
kezésbe. 

Nem kevésbbé fontosak azonban szansz­
krit nyelven irt müvei s eszközlött kiadásai. 
Jelesen három kötetet adott a Y a j u r -
V e d á b ó l , a szent könyvek egy másik 
részéből; egy kötetet A r a n y a k a , egy 
kötetet K a m a n d a k i y a U i t i ezim alatt, 
mely utóbbival az ál lamtudományok terére 
lépett. Egy kötetet ismét C h a i t a n y a 
C h a n d o d o y a czim alatt a vislmu-bölcsé-
szetről, egy kötetet L a l i t a V i s t a r a czim 
alatt, a vallásalapító Buddha életleirását 
stb. E művei közül, melyek Rajendroíálát 
a szanszkrit tudomány legelőkelőbb hősévé 
avatták, a szerző ajándékából több meg­
van akadémiánk könyvtárában is. 

Müveinek s különösen nyelvtudományi 
munkásságának érdeme átálánosan el van 
ismerve. A hírneves nyelvtudós, Müller 
Miksa, »Felolvasásaiban a ' Nyelvtudo­
mányról* (melyet az akadémia most ad ki 
magyarul), u g y emlékszik meg Rajendro-
láláról, mint tekintélyről a nyelvészet 
terén. Jár tassága az európai modern nyel­
vekben, hindu emberben föltűnő. Mert az 
angolon kivül teljes birtokában van a fran-
czia és német nyelvnek is, s a mellett a 
többi nyelvekben is teljes nyelvtani tájé­
kozottsággal bir. 

Mint embernek és tudósnak, nyájas-
sága s egész modora egy európai mivelt 
gentlemané. Eleven, mindig munkás szel­
leme, ellentétben a népfajánál oly sajátos 
tétlen szemlélődéssel, mely eme hindu 
közmondásban lelte kifejezését: > Jobb ál­
lani, mint j á r n i ; jobb ülni, mint állani; 
jobb feküdni, mint ülni ; jobb aludni, mint 
feküdni«, s mely a Buddha kebelében való 
örök szemlélődés tétlen nyugalmát az élet 
megsemmisülésének tudatában a fő-üdvnek 
tartja. — Rajendrolála szelleme folyvást 
munkál s tevékenysége bármely európai­
nak becsületére válnék.. 

A magyarok s nyelvök iránt is külö­
nös érdeklődéssel viseltetik; s minden alka­
lommal hálásan szokott megemlékezni 
azon kitüntetésről, mely őt tudományos 
akadémiánk részéről érte. 

Duka Tivadar. 

A segesvári téren. 
(Az „Erdélyi út--ból.i 

Ki hitte volna, mondta volna, 
Hogy itt is még vasút legyen! 
Ki-kitérve, el-elhajolva, 
Domb-oldalon, átfúrt hegyen; 

Kígyózva mint a völgy patakja, 
Mely erre tér, meg arra jár s 
Mig megnyílik a bérez lakatja 
S magának egy kis rést talál. 

Hol véren nő a fű kövéren, 
Tér, mely látád a végcsatát: 
Soha se' hittem, hogy megérem, 
Hogy így száguldjak rajtad á t ! 

Hol végcsatáját búsan vítta 
S sírva futott a szürke Bem, 
A por Petőfi vérét itta 
Mig elbukott a völgybe' benn; 

Az elbukó hazáért itten. 
Hol hősök vérök' áldozák, 
— S hiába, hajh, mert beleikben 
Tiprott a tomboló kozák; 

S hol a futó hadaknak árnya 
Lebbenve foszlik szerteszét : 
A béke paripája márma 
Prüszkölve fújja ím tüzét. 

Légy, béke műve, üdvözölve, 
E harcz-szántotta tereken! 
Virulj, apáim drága földe, 
Ne dúljon többé idegen! 

Ne többé néped belviszálya, 
Gyilkolva egymást, önmagát; 
Legyen köztök az ér e pálya, 
Mely tagból tagba lüktet át; 

Mely kölcsön adja, vészi kincsét, 
S hegyen-völgyön áldást tenyészt! 
S dicsőjtse viruló szerencséd 
A munkás kézt, az ember-észt! 

Szász Károly. 

Fekete márvány. 
— Dán beszély. — 

(Folytatás.) 

J ó barátom ült előttem a karszékben. 
Halvány, kimerült volt, inge egészen ösz-
szegyürve. Lát tam mindjárt , hogy épen 
most jöhetett haza a bálból. 

— Nem A-itt rá a lélek. — monda, — 
hogy édes álmodat megzavarjam. 

Biztosítani, hogy ilyen édes álmot 
ellenségemnek sem kívánok. 

— De talán mégis többet ér a való­
ságnál, sóhajtott. — Szegén}* barátom, 
vájjon el tudod-e viselni, a mi téged ér t? 

— Micsoda? 
— A lehetőlegroszabb. Flóra kisasz-

szony egyszerre hozzám jött s kérdezős­
ködött utánad. Nem említhetvén mesr a 
valódi okot, csak annyit mondtam, hogy 
véletlenül közbejött akadály miatt nem jö­
hettél el. Eleinte aggódott, de a mint biz­
tosítani, hogy semmi komolyabb bajod 
nincs, vidorabbá lett. 

Igen! — monda. S ekkor egy cso­
portban ülő nénjeihez futott, hallottam a 
mint igen élénken beszélt, de hogy mit, 
azt nem lehetett kivennem. Körülbelől egy 
óra múlva magához intett s mosolyogva 
monda: 5> Tudósítást kaptam ám én is 
barátja felől, most már jobban van. De 
hogy ezalatt mit értett, azt én nem tudha­
tom. Ettől fogva minden tánezot unoka­
testvérével tánczolt, ki szép alak ugyan, 
de szellemtelen b á b ; ugy látszik, megked­
velték egymást. Hajnali két órakor vacso­
rához ültünk, és akkor . . . . de el vagy-e 
mindenre készülve? 

— Csak folytasd! — sóhajtani. 
— É s ekkor a nagykereskedő beszé­

det tartott, melynek vége oda csattant ki, 
hogy leányát , Flóra kisasszonyt a had­
nagy eljegyzette s ő ebbe ünnepélyes 
beegyezését nyilvánítja. Volt aztán éljen­
zés minden torokból, csak az enyém re­
kedt be. 

Miért rajzoljam tovább érzeményei-
me t? H a voltak önök ilyen helyzetben, 
fogalmuk lehet kétségbeesett állapotomról; 
ha nem, igen sok időbe kerülne megis­
mertetnem önöket azon végetlen bánattal , 
mit szerelmem meghiúsulása előidézett, 
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elrabolva magával reményemet s minden 
boldogságomat. 

Pár hé) múlva jelentkeztem a szigorla­
ton, de a föltett kérdésekre oly zavart s 
összefüggéstelen válaszokat hadartam össze­
vissza, hogy saját ítéletem szerint is meg 
kellett buknom. Egy ik tanárom, ki nagyon 
jól ismert s meg volt győződve, hogy lát­
szólagos tudatlanságom nem ismerethiány­
ból származik, a vizsga után magához 
hivatván, így szólított meg: »Rokonom, 
Sehwartz ur egészségi szempontból Dél-
Amerikába szándékozik utazni, óhajtaná, 
ha valami ügyes orvos, lenne kisérő társa. 
nem volna-e kedve vele tartani ?« 

Megköszönve ezerszer ajánlatát, hálá­
san fogadtam el. Hiszen az a hitvány már­
ványgolyó úgyis letaszitott boldogságom 
tetőpontjáról. 

Szép útitársunk ajakán az egész beszéd 
alatt némi gúnyos ' mosoly ült s egyes fej-
bólíntásaival nemcsak azt tudatta, hogy 
feszült figyelemmel hal lgat , de sejtelme 
lehet arról is, hogy a végzetes szerelmi 
kaland minő véget ér. 

— S azóta nem hallott ön semmit ifjú­
sága eszményképéről? — kérdezte. 

— E g y szót sem Elhagyván hazámat, 
szakítani akartam multammal, nehogy e 
komor emlékek búsítsanak. Most már az 
egész u g y tűnik föl előttem, mint félig elfe­
ledt dal. Az a tiz év, mely multam s jele­
nem közt fekszik, átváltoztatta a hónából 
kibujdosott, tartózkodó s ábrándos ifjat 
oly független férfiúvá, ki ha nem is valami 
fényes, de mindenesetre kényelmes épü­
letet alkotott meghiúsult szerencséje össze­
omlott romjain. 

E szavakkal zárta be Miller első sze­
relmi kalandja elbeszélését s keserű mo-
solylyal forgatta ujjai között a fekete már­
ványgolyót . 

— Valóban, — monda a másik némi 
kis szünetelés után, — most már még job­
ban csodálkozom, ha ön azt állítja, hogy 
minden remélhető boldogsága ama kis 
márvány golyó által lerontott légvárral 
együtt elszállott. Tegyük föl, hogy csakis 
e végzetes golyónak tulajdoníthatja sze­
rencséjét. Ki tudja, ha történetesen rá ném 
lép . . ? — Akkor? 

— Minden másra fordul. Számtani 
szabatossággal nem tudom meghatározni, 
hogy sorsom miként fejlődhetett volna, 
mert a soha nem valósult ábrándról ezer 
meg ezer képeket rajzolhat lelkünk. 

— Megengedi, hogy arról én rajzoljak 
képet .innék? Sem költő, sem jós nem 
vágyok és mégis hü képét adhatom az ön 

Megenged i-e. 
sőt meg is kö-

elvesztett, boldogságának 
— Nagyon szívesen 

szönném. 
— No, jól van hát. Szerepet cseré­

lünk . . . visszamegyünk tiz évvel . . . 
magamra öltöm az ön ruháit, elsajátítom 
fényes kilátásait B ugy helyezem lábomat 
a végzetes golyóra, — vagy talán jobb 
lesz épen itt maradnunk 8 innen tekint­
sünk vissza az elmúlt tiz évre, hogy kita­
nulhassuk, mini alakulnak át az esemé-
nvek, ha jó szelleme közbe nem hozza 
mosónője kis tíát, ki véletlenül csúsztatja 
a talizmánt lába — vagyis inkább az én 
lábom elé, mert ha szerepet cseréltünk, 
első szemelvben kell beszélnem. . 

Nos tehát, én nem hágtam rá a fekete 
golyóra, nadrágom nem szakadt el: sze­
renesésen eljutottam az estélyre s mint 

szellő lebegtem Flóra kisasszonynyal a 
tánez mennyországában. A lepke-tánezban 
előfordulván »a gyűrű-, rózsa- és kosár«-
já ték ; igéző mosolylyal kérdezé, hogy e 
három tá rgy közül melyiket fogadom el 
tőle? 

Minő ké rdés ! A gyűrű lehetett csak 
azon aranyláncz első szeme, mely földi 
létemet a mennyei boldogsággal egybe-
kapcsolhatá. Ez volt válaszom; minden 
szavamat a meggyőződés sugallta. 

— Jól meggondolja, mert lássa, én 
azért nem mondok ám le holmi kába sze­
szélyeimről, s ha a gyűrűt kéri, komolyan 
is szaván foghatom. 

— Akkor senkivel sem cserélnék szé­
les e világon. 

Harmadszor és utoljára intem, jól meg­
gondoljon mindent! 

— Most és mindörökké, a gyűrűt 
választom. 

Öt perez múlva az eljegyzés nyilvá­
nossá lett, s tiz perez múlva mindenki csak 
azt suttogta, hogy én a nagykereskedő 
pénzes ládáját jegyeztem el , függelékül 
vivén magammal leányát. 

A közelebbi héten Kopenhágában 
aligha volt megbélyegzettebb ember mint 
én s vetélytársamat az én rovásomra a 
szentek közé avatták volna. Ha a társas­
körökben nevemet emliték, az idősebbek 
fejőkkel bólintottak, az ifjabbak orrukat 
fintorgatták, a férfi-rokonok megvetőleg s 
némán hallgattak. Szegény fiu nem tehet 
nagyobb ostobaságot, mint ha gazdag nőt 
v e s z e l ; az, hogy szeretik egymást , nem 
is j ő számításba. 

Két hét alatt bejártuk a rokonokat, 
hogy végig hallgassuk üdvkivánataikat . 

Mindenütt csak ezzel fogadtak: j>ön 
u g y a n jól já r t« , de u g y rémlett előttem, 
mintha ezalatt metsző gúny rejlenek. H a 
az utczán vagy közsétányon járkál tunk, 
nem egyszer ilyen hangok Uték meg fü­
lemet: ^nézzék csak a gazdag X. kisasz-
szonyt a jegyesével*, többször haliám, 
hogy ezt is hozzá tet ték: » szegény leány!« 

— Ön ugvan szerencsés j egy alatt 
született, — jegyzé meg J a n k a néni. 

— Mily vagyont kap ! — , sohajtá 
Czeczil néni. 

— Nem hittem volna , hogy ön lesz a 
választott, — monda Tera néni, a többiek 
pedig fogaik közt sziszegték: — Csak 
aztán meg is tudná becsülni ezt a nagy 
szerencsét! 

Valóban boldognak éreztem magamat, 
csak az boszantott , hogy a világ többet 
beszélt erről, mint magam. Polykrátesz 
mesrrettenve a kedvező szerencsétől, ten-
gerbe dobta gyűrűjét ; engem is gyakran 
ilynemű aggály lepett meg s szerettem 
volna példáját követni. 

Folyvást jegyesem házánál időzve, ba­
rátnői s rokonai környeztek. O volt a nap , 
mely körül minden forgott s én szegény 
bujdosó csillag minden fényemet tőle köl-
csönzém. Helyzetemet egy perezre .sem 
téveszthetem el szemem elől. s bár gond­
talan állást biztosított, kezdtem már keser­
vesen beleunni: rendkívül nehezen vártam 
az esküvőt, mikor majd a házassági ok-
mány bebizonyitandja ;> vi lágnak, hogy 
még sem vagyok névtelen férfi s csak je­
gyesem vőlegénye. 
, •, A bölcsek* nincsenek egyenlő nézetben 
az eljegyzés felől. 

Egyik azt állítja, hogy ez a földi nőt-
lenség s mennyei házasság közti tér. tísz-

titótüzhöz hasonlítható állapot, melyben az 
ember kitisztul ifjúkori bűneiből , hogy 
a jövendő boldogságot nemesen élvez­
hesse. 

Mások az eljegyzést azért tartják szük­
ségesnek, hogy a leendő házasok teljesen 
kiismerjék egymást. Nem vitatom, h o g y 
melyik meghatározás a helyesebb. Rövid 
ideig tartó eljegyzésünk alatt eddig nem 
észlelhetett vonásokat fedeztem föl F ló ra 
jellemében. A természet e nőt mind kül­
sőleg, mind szellemileg kitűnő ajándékok­
kal halmozta el; de elhibázott nevelése ez 
utóbbi tekintetben sok hátrányt idézettelő. 
Gyermekkorától fogva oly befolyás vett 
rajta erőt, mi okvetlenül kitép minden ne­
mes és drága m a g v a t , mert környezete 
valóságos bálványt alkotott belőle. Híré­
ből sem ismerte a lemondást ; megszokta, 
hogy akara ta legyen a zsarnok, szeszélye 
a tanácsadó. Azt hitte, hogy mindig csak 
neki lehet igaza, az övéivel ellentétes né­
zet szerinte tarthatatlan volt , s ha valaki 
ellenszegülni mert, az előtte kiállhatatlanná 
lett, egyszóval igába szerette volna haj­
tani az egész világot. Húsz éves koráig 
minden ugy ment, a mint ő rendezé, s 
midőn emlitém, hogy ezt vagy amazt más­
képen kellene tennie, hogy Péter vagy Pál 
iránt, nyájasabban viselje magát, rendesen 
fejét rázogatta s kérelmemet számba sem 
vette. Mindez eleinte föl sem tűnt nekem, 
mert mint valami istennőt távolról bálvá­
nyoztam s ez az olympi büszkeség is jól 
állott neki, de most, miután a földön jár tá­
ban is láttam, ez az istennői büszkeség 
nemtelen gőggé törpült előttem. Mig csa­
ládja szentelt oltára körül forgolódott, hol 
az áldozár szerepét a gyönge papa, a pap­
nők tisztét a vén nénikék tölték b e : ezt a 
tá rgyat közelebbről érinteni sem lehetett, 
mert mint vétkes szentségtörőt üldöztek 
volna el. Minden jót a házasságtól remél­
tem. Végre felköszöntött > éltem legszeren­
csésebb napja. * Délelőtt ipám magához 
hivatott. Alig ültem le irodájában^ a jó 
öreg kitárta előttem szivét; elsorolt minden 
kósza hírt; a mit felőlem irigyeim s a hir-
kufárok sugdostak fülébe. Alig tudtam 
lecsillapítani. Annyira bálványozta leá­
nyát, hogy engem, mintha vetélytársa 
lettem volna, olybá nézett, mint a ki egyet­
len leányát tőle elrabolni, nem pedig nőül 
akarnám venni. Kora . megindulása . elva­
kult szeretete, továbbá iránta érzett tiszte­
letem s hálám fejében elhallgattam türel­
mesen mindent, a mi szivéből ajkára jött . s 
föl is használta e szabadalmát. Keservesen 
hosszú leczkét tartott, mire én nem vála­
szolhattam bölcsebben, mint ha szerényen 

hallgatok. (Fo)yt. köveik.) 

A doMiiai jégbarlang. 
A sztraezenai völgy, Gömörmegye északi 

részén, egyike a legregényesebb helyeknek, s 
ha más országban lenne, régen vasút szállítaná 
oda a természeti szépségekben gyönyörködő 
utazókat. 

E völgy legfelsőbb torkolatánál, a hol már 
a sziklasikátor kitágul, g (iöllnitz-patak jobb 
partján emelkedik az „Eleskő* nevű fenyves 
hegy, melynek tövéből gazdag kristályforrás 
buzog elő. E forrás arról nevezetes, hogy a 
legforróbb nyáron is jéghideg s hasonlíthatat­
lanul hidegebb a többi hegyi forrás vizénél. 
Mintha valamely jégreservoirból bugyogna elő. 

Must egy svájezi modorban épült CSÍBM 
vendéglő emelkedik a partján, erkélyekkel • a 
vendéglői helyiségeken kivül öt szobával. Pob-
sina városa épittette ide azok kényelmére, akik 
e vidéket látogatni fogják. 
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Hát fogják látogatni azt a vad vidéket, itt 
az isten háta mögött, hová oly nehéz, fáradal-
mas a közlekedés? 

Fogják, sőt már most is látogatják, mert 
itt látható a természet legérdekesebb és legrit­
kább játékainak egyike: a 
jégbarlang. 

A „Vasárnapi Újság" 
1873. évi 38-ik számában 
már ismertettük e barlan­
got dr.Krenner József föl­
jegyzései nyomán, kit a 
magyar természettudomá­
nyi társulat bizott meg e 
barlang megvizsgálásával 
•és leírásával. 

Azóta azonban ugyan­
csak dr. Krennertől hat 
kőnyomatu szines tábla je­
lent meg, mind e barlang 
érdekesebb részeit előtün­
tető rajzokkal s érdekes 
magyarázó szöveggel. A 
rajzok a legsikerültebbek 
•és legcsinosabbak közé tar­
toznak, melyeket tudomá­
nyos irodalmunk e nemben 
felmutathat s részint e kö­
rülmény, részint a magya­
rázó szövegnek élénk,ujabb 
adatokkal bő vitett tartalma 
érthetővé teszi, hogy újra 
visszatérünk hazánk e leg­
nagyobb természeti ritka­
ságainak egyikéhez. 

Az éleskövi kerülő lak­
tól délkeleti irányba te­
kintve, az átellenes hegy-
odalban kisded kunyhó ha-
jazatát látjuk, mely mellett 
nyári időn vastag ködalaku 
párázat fejlik ki a földből. 
Ez a nevezetes barlang 
száda. 

A hires bányaváros la­
kói rég ismerték e nyilast 
a sziklában. Fenekén a leg­
forróbb nyáron is volt hó 
található s alatta jég. Or­
vosi czélokra s nyári ki­
rándulásoknál italt hűteni 
innen hordták a jeget. De 
hogy mi rejlik ott alant, 

ról tompa, hosszantartó viszhang felelt, csáká­
nyokkal, létrákkal, erős kötelekkel s más 
segédszerszámokkal, kezében a bányalámpával 
lebocsátkozótt a hideg, sötét, ismeretlen mély­
ségbe s midőn lába szilárd talajt talált, utána 

DÓBSIXAI JÉGBARLANG: Jéglngas. 

E barlang megvilágított főüregében az 
alabastromszerü jégtömegek a lobogó világok-
kai változatteljes, mágikus játékot űznek. 

Mindjárt az előtérben látunk egy tiszta 
jégoszlopot a jégdombból kiemelkedni, mely a 

sziklaboltozatig nyúlik föl. 
Lábaink alatt ellenben 
nagy, tükörsima jégsík te­
rül el, mely hátul, mint 
világosan kivehető, köz­
vetlenül a lehajló szikla­
boltozathoz ütközik. E jég­
padlózattól kissé hátrább 
még két, a félhomályban 
kékes színben csillámló 
jégoszlop emelkedik föl, 
mintha segíteni akarnának 
a nehéz sziklaboltozatot 
tartani, mig a sziklafalak 
helyenként pompás jégkris 
tályokkaldiszitvék,melyek 
csinos csoportokká egye­
sülve, drágakövek fényével 
a legélénkebb színekben 
ragyognak. Fölséges lát­
vány! Alig merünk hozzá -
juk gyertyával közeledni; 
egy lehellet elégséges ily 
szabályos mesterművek 

szétrombolására. 
A domb jegébe vágva, 

jobbról-balról, lépcsők ve­
zetnek le a jégpadlózatra. 
A jobbfelőli lépcsőket vá­
lasztjuk és leérünk a főhe-
lyiségbe, az úgynevezett 
j é g t e r e m b e , melyet az 
imént fölülről szemléltünk. 

Bátran ráléphetünk a 
sima lapra, mely már nem 
egyszer, meleg nyári na­
pokban, fürge korcsolyázók 
tomboló tere volt. Cseppet 
sem kell félni, e jégtömeg 
roppant vastagsága elhá­
rít minden aggodalmat, 
hogy a jég beszakadhatna. 
Lábunk alatt a ropogás 
legnagyobbrészt a leválott 
jégkristályoktól szárma­
zik, melyek, nagyok és ne­
hezek levén, csörömpölve 
hullanak le a padlózatra. 

DÓBSIXAI JÉGBARLANG: Jégterem. 

azt még nem is sejtették, mert a meredeken j ereszkedett két kisérője is. A kutatók odalenn 
lenyúló szűk nyilason behatolni senki nem mert, 

Végre az 1870-ik év nyarán Ruffiny Jenő 
bányamérnök két társával meglátogatta e helyet 
s midőn a mélységbe lőtt puska hangjára alul-

tágas üregben lelték magukat s mialatt szilárd 
jégtalajon álltak, meglepetve szemlélték a cso­
dás alvilágot, mely itt szémökbe tűnt. — Kren-
ner így írja le a barlang főbb részeit: 

A jégterem sima jéggel padlózott, téres 
helyiség, mely fölé hátul a sziklaboltozat 
borul. 

Ha már most innen a barlang szája felé 
pillantunk, magunk előtt látjuk a jéglapból 
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kiemelkedő jégdombot a legelőbb említett jég­
oszloppal, az előtérben pedig a két nagy jég­
oszlopot. Az egész, jól kivilágítva és a jégben 
visszatükröződve, gyönyörű egy látvány. 

Az átcsillámló jégoszlopok bár előre sej­
tetik velünk, hogy nincs meszes (csepegőköves) 
belsejök, mégis meglep bennünket, mikor azt 
tapasztaljuk, hogy be lő l még ü r e s e k is, 
holott a külső fölület gazdag diszitményei 
figyelmünket a legnagyobb mértékben lebilin­

cselik. Lehetetlen leírni a sokféle alakú jég­
képződményeket, melyek az oszlopokat kívül­
ről diszitik; sőt a rajz is csak homályos 
fogalmat nyújthat az oszlopokat alkotó részek­
ről, melyek a szemlélőnek, vagy akár a gyertyá­
nak minden megmozzanásakor más meg más 
alakot tárnak föl. 

Jégfonalak, jégistrángok, szalagok, majd . 
egymás mellé sorakozva, majd összefonódva; 
zsinórok, rajok fűződő, öregszemü gyöngyök­

kel, gyakran legyező-formára szegvén egymást 
— ezek alkotják a főtömeget, melyen falom-
bokká, moha- vagy pehely módjára, csoporto­
sult finom szálak telepednek, tarkásan egymás­
hoz szövődve és gyakran sarló vagy valami 
furcsa madárfejü alakban végződve. Minden 
fordulat, minden uj pont uj, még eddig nem 
látott alakokat mutogat, — a leszivárgó viznek 
a változó,hőfokok küzdelmében megmerevedett 
alakjait. 

A jégdombocska mellett, de méghozzákap­
csolódva, egy fölfelé irányuló, három-szöglet 
alakú jégkupot veszünk észre, melyet hasadék 
szel át. Ez — a „beduin sátor". 

A jég tükre, nagy darabon, majd egészen 
vizszintes, csak itt-ott látható rajta egy kis 
mélyedés, mig a jégdomb felé lassacskán emel­
kedik. E helyiségnek hegyes zugban végződő, 
keleti végén szétmorzsálódott sziklatömegek­
ből jókora kupacz látható, melynek laza törme-

t I 
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Az oszlopok anyaga, mint átalában az itt ta­
lálhatójég, majd átlátszó, üvegnemü, ha t. i. lég­
buborékoktól ment. majd pedigalabaatromszerü, 
átcsillámló, ha t. i. buborékok vannak benne. 

A terem második jégoszlopa (a balfelőli) 
kis jégdombon áll és azért is érdekes, mivel 
hengeralaku üregén át karcsú viz-sugár csör­
gedez le, a jégdombocska fenekén, magában a 
jégben, kerek kis medenczét vájván ki. Ez — 
az úgynevezett „kút". 

lékét jég ragasztja össze. Kétségtelen, hogy e 
kupacz egy, a barlangon kivül történő beom-
lásnak köszöni eredetét. A barlangon kivül van 
ugyanis egy 5—6 holdnyi területű, rendetlen 
alakú hegyomlás, az úgynevezett „dúcsa", 
melynek vége épen a kőkupacz fölé esik. 

A jég tükre legtöbb helyütt egészen szá­
raz; csak itt-ott látni egy-egy kis vizeret, mely 
a kívülről beszivárgó vizet elvezeti. 

Az, mit ekkoráig megszemléltünk, a jég-
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barlangnak a felső része; de ezenkívül van még 
egy mélyebben fekvő, vagyis alsóbb része is. 
Midőn a fáradhatatlan Ruffiny az imént emii­
te t t vizereket, melyek a jégben lassanként 
elenyésznek, észrevette, a j ege t a vizek folyása 
irányában át töret te olyformán, hogy bányá­
szokkal a jégtömegeken á t apró alagutakat 
vágatott . 

Sejtelme, hogy lent még üres térségeknek 
kell lenni, teljesen valósult; s ezzel feltárta a 
barlang alsó emeletét is, mely majdnem érde­
kesebb még, mint a fölső. 

Az alsó osztály két részből, szárnyból á l l : 
a jobból és a balból. Le ju tunk ezekbe a már 
emlí tet t j égbe vágott nyilasokon. 

Ha előbb a jobb szárnyat akarjuk meglá­
togatni , ugy az iménti utunkon visszafelé kell 
mennünk; egy pompás, fagyott vizzuhatag mel­
lett ráakadunk a bejárásra. A zuhatag egy szik­
láról zuhan le és merevén tiszta jégből van. 
Ot t jár tunkkor az előtérben egy sajátságos j ég ­
képződmény, mely gyermeket tartó női alakot 
látszott utánozni, kötötte le a figyelmet. 

L e akarván menni, 150 falépcsőn kell 
leszállanunk. 

E hatalmas jégtömb lát tára lehetetlen cso­
dálkozásunkat elfojtanunk. 

A mint, a jégtől kisérve, a mélységbe 
leszállunk, a felület eleinte lassan, aztán mind 
jobban ereszkedik, míg végre alant egészen 
meredek fallal végződik. I t t az alsó térségben 
ugyanis, a jég nem csatlakozik a lefüggő szik­
lafalhoz, hanem a j ég és szikla között 3—4 öl 
széles hézag marad, minek következtében hosz-
szu, keskeny folyosó támad; egyfelől a szikla, 
másfelől pedig a jégfal által határolva. 

E csodálatos jégfal be enged némileg pil­
lantanunk a jégtömb szerkezetébe. Az egész 
tömeg, váltakozva néhány vonalnyitói néhány 
hüvelyknyi vastagságig, tiszta, majd alabás­
trom-, mnjd üvegnemü jégrétegekből an föl­
építve. A jégrétegek párhuzamosan fekszenek, 
s hajlásúk néhol 40 fokot is elér.Némely helyen 
papirosvékonyságu, meszes porrétegek is vehe­
tők észre, melyek a jeget , a rétegzettel egy 
irányt követve, szelik át. Nyilvánvaló, hogy e 
hatalmas jégtömb hajdan a sziklafalig nyúlt , s 
hogy kevésbé az elolvadás, mint inkább elpá­
rolgás következtében, apránként hátrább húzó­
dott , e meredek, sőt gyakran előre bukkanó 
falat alkotva. E fal, me y a rétegeket keresztbe 
szeli, nyilvánosságra hozza az egyes rétegek 
vastagságát . 

Az egész jégtömeg, mely mintegy 60 láb 
vastag, a barlang fenekén, közvetlenül] mész­
sziklán nyugszik. I t t a barlang hirtelen össze­
szorulva a mélységbe sülyed, melybe ha bele 
nézünk, összevissza hányt nagy sziklaromokat 
látunk, melyek a barlang e részét eltöltik, 
rendetlen üregeket és hasadékokat hagyván 
maguk között. Ez üregek helylyel-közzel némi 
jéggel s i t t -ot t csepegő-kövekkel vannak kibé­
lelve. Az esetleg leolvadó vagy beszivárgó viz 
e repedéseken foly le. 

Ezen ősrégi jégtömb falán látunk jég-kép­
ződményeket is, melyek helylyel-közzel föltűnő 
szépségüek. Különösen fölgerjeszti bámulatun­
kat egy három tagozatú, igen gazdagon diszi-
te t t vékony függöny, tiszta megmerevült viz-
szálakból fonva. E függöny fenn a magasból a 
jégfalon csüng le , maga és e között szabad 
tere t hagyván. Az átcsillanó függöny balrészét 
széles, finom hajlású diszitmények, középső 
részét ellenben vékony, reczésen összeilleszkedő 
gyöngysorok alkotják, melyeknek üveges gyön­
gyeiről i t t -o t t viz cseppen l e ; végre a jobb 
oldali rész, kerek vizzsinegekből áll, melyek 
madárfej formájú végeiket szabadon lelóggatva 
a h ideg levegőben fürösztik. 

E pompás, néhol a földig is leérő függö­
nyön, mögéje t a r to t t világgal, bájoló fényhatá­
sokat lehet előidézni. 

E folyosó keleti végén, hol a szikla és a 
jégfal hegyes zugot alkotva összeesnek, egy 
gyönyörű pont van, — az ugynevezat t „ k á ­
p o l n a " . 

Jégfülke ez, pálma-lomboktól és aloe-
csoportoktól körülvéve; leveleikbe a légbubo­
rékok ezüstfényü, ragyogó ereket szőnek. A név 
tökéletesen megfelel e csöndes méla helynek. 

Mielőtt az imént emiitet t kápolnához 
e r u n k . a j e g f a l fölseje csúcsiv módjára a szikla­
falhoz hajhk, melyről szintén több apró j ég -
redozet csüng le. Ilyenféle p o n t az is .hol jobb-
felól a jegfal, balfelől a sziklafal meredez a 

róla lágy hullámokban lecsüngő, keskeny füg­
gönynyel. • 

E függöny félig eltakarja a kőtörmelékeket, 
melyek a mélység felé húzódó itteni barlang­
részt betöltik. 

Ha a balkéz felőli — keleti — úgynevezett 
Ruffiny-folyosóba akarunk ju tn i , vissza kell 
térnünk a nagy terembe, honnan a jobbfelőli­
hez hasonló lépcsőkön ereszkedünk le. A viszo­
nyok itt is ugyanazok, mint az imént megláto­
gatott részben. Ugyanaz a rétegzetes jégtömb, 
melynek vége szintén eláll a sziklafaltól, ugyan­
azok a modern jégképződmények, változatos 
alakjaikban; a különbség csak az, hogy itt a 
jégfalat többnyire jégkristályok diszitik. Bámu­
latos szép it t a l ú g o s , mely jeges dombon állva 
s vékony jégszálakból szőve, a jégfalhoz támasz­
kodik. Jégbe vágott lépcsők vezetnek hozzá. 
A lúgos belseje sűrűn rakott s tarka szinben 
csillogó jégkris tályokkal van feldiszitve. Igen 
érdekes ezt belülről világitva megtekinteni. 

Ez a folyosó is, mely az iméntinél rövi­
debb, csak ugy végződik mint amaz; a nagy 
jégtömeg és a sziklafal i t t is összekerülnek. Ha 
a végén, nyugat felé tar tva a jégen át alagu­
tat vágnának, ugy annak a kápolna táján a 
a jobbfelőli folyosóba kellene benyilnia. 

A barlang alsó része tehát hosszú, kes­
keny, szakadatlan folyosó lenne, ha a közbe 
helyezkedett jégtömegek két különvált részre 
nem osztanák. 

E barlang vizeinek lefolyásából származik 
ama jéghideg forrás, melyet e sorok elején 
emiitettünk. 

A tőkenövekedés törvénye. 
(Folytatás.) 

A tevékeny tőkegyüjtési vágy erejére 
nézve épen most rajzolt, és a modern európai 
állapotok között mintegy középen eső pé ldáu l : 
a khinaiak esete érdemel figyelmet. Személyes 
szokásaik és társadalmi helyzetük különböző 
körülményeiből azt lehetne egyelőre követ­
keztetni, hogy habár előrelátás és önuralkodás 
tekintetében a legtöbb európai népeknél alan­
tabb állanak i s : de a többi más ázsiai népeknél 
magasabb fokra ju to t tak ; s erre nézve a követ­
kező tényeket hozzák föl bizonyitékul: 

„A tartósság azon főtulajdonságok egyike, 
melyek a tevékeny gyűjtési vágy magasabb 
fokát mutatják. Az utazók, leirásaikban, a 
khinaiak által készitett eszközöknek igen cse­
kély tartósságot tulajdonítanak az európaiaké­
hoz képest. 

„A házak falai, — a magasabb rangúak 
lakhelyei kivételével, — mint mondják, á ta-
lában vert sár-, patics-, vagy vályogból ké­
szülnek; a tetőzet pedig léczekhez erősitett 
nádkötegekből áll, ugy hogy alig lehet ezeknél 
valami gyarlóbb és múlékonyabb alkotmányt 
képzelni; a válaszfalak papirból vannak, me­
lyeket minden évben meg kell ujitani. Hasonlót 
tapasztalunk gazdasági eszközeik- és házi föl­
szerelvényeikre nézve is. Ezek csaknem egészen 
fából készültek, az érez csak igen gyéren levén 
képviselve azok szerkesztésénél; következőleg 
hamar elkopnak s gyakori megújítást igényel­
nek. Ha nagyobb fokú tevékeny gyűjtési vágy 
volna ná lok: ez arra bírná őket, hogy habár 
jelenleg nagyobb kiadással já rna is, tartósabb 
anyagokból készítsék azokat. Mindenik utazó 
tapasztalta, hogy nálok még mindig nagy ter­
jedelmű földek hevernek, mint mocsárok, egé­
szen a természeti állapotban. Hogy egy mocsárt 
eke alá vehessünk, ez rendesen oly műveletek­
kel jár , melyek bevégezhetése több esztendőt 
igényel. Legelőször is le kell róla a vizet ve­
zetni, aztán ki kell szárítani, éa többféle mive-
letnek alávetni, mig a termelésre alkalmassá 
lesz; s habár valószínű, hogy igen tekintélyes 
jövedelemmel fogja a reá fordított munkát 
visszafizetni: ez csak hosszú idő multával kö­
vetkezik be. Az ily földek mivelése a tevékeny 
gyűjtési vágy nagyobb fokát tételezi föl, mint 
a minő e birodalomban létezik. 

„Az aratás eredménye — mint fentebb 
megjegyzők, — egy vagy más módon mindig 
valami czél elérésére szolgál eszközül; a jövő 
szükségletére való készlet az, s ugyanazon tör­
vényeknek van alávetve, mint a hasonló czélok 
elérésére szolgáló más eszközök. I t t főleg rizs­
ből áll az, mely évenként két aratást adfegy i -

ket június , a másikat októberben. Az október 
és június közötti nyolez hónap tehát azon idő­
szak, amelyről minden évben gondoskodni kel l ; 
és azon különböző becslés, melyet e nyolczhó-
napi időközre nézve tesznek, fog tükröződni 
azon önmegtagadásban, melyet azon czélból 
gyakorolnak, hogy az akkori szükségtől meg­
óvják magukat. Ezen önmegtartóztat s meny-
nyisége azonban igen. csekélynek látszik; a 
Peremiin atya, (ki a jezsui ták-egyik legértel­
mesebb tagjának látszik lenni, s hosszú időt 
töltött a khinaiak valamennyi társadalmi osz­
tályai közt forgolódva,) valóban azt ál l í t ja , 
hoo-y az e tekintetben kellő előregondolás és 
takarékosság nagy hiánya oka azon gyakorta 
szűk időknek és éhségnek, melyek oly sokszor 
megjelennek e tar tományban. 

Hogv az előrelátás-, s nem pedig az ipar-
kodás hiánya korlátolja a termelést akhina iak-
n á l : az még feltűnőbben látszik egy másik oly 
esetből, minőt a félmivelt indiánoknál is lát­
tunk. „Ha az eredmény hamar mutatkozik, ha 
csak kevés ideig kell várakozni, hogy az ál ta-
lok készitett eszközök elő is idézhessék azon 
eredményt, a melynek elérése végett készít tet­
tek azok": eléggé ismeretes, hogy „azon nagy 
előhaladás, melyet az ország természetének 
megfelelő mesterségek ismeretében te t tek , 
erőssé éa hatalmassá teszi az ipart ." Az ég­
hajlat melegsége, a földnek természettől 
adott termékenysége, a lakosságnak a földmi-
velési mesterségekben szerzett ismeretei, a a 
minden talajnak legmegfelelőbb növények föl­
fedezése és fokozatos alkalmazása, s ép ezért 
haszonnal járó termesztése: igen hamar képessé 
teszi őket, hogy a földfelszin cshknem minde­
nik részéből sokkal több értékűnek becsült 
termést vegyenek bp, mint a mennyi munka a 
megmivelésre és betakarí tásra fordít tatot t . 
Evenként rendesen két, de néha három aratást 
is kapnak ; s ott, hol ez oly jövedelmező t á r ­
gyakból áll, mint a rizs, alig lehetséges, hogy 
a földnek csaknem mindazon részéből, melyet 
egyszer már mivelés alá fogtak, igyekezetük­
nek megfelelő bő termést ne kapnának. Ennek 
megfelelőleg nincs oly darabka föld, melyet a 
munka közvetlenül mivelés alá vehet, a mely 
nem fogatnék termelés alá. A halmokra, sőt a 
hegyekre is felmennek, s terraszokká változtat­
j ák azokat ; és a viz, e nagy termelő tényező ez 
országban, mindenfelé el van vezetve csatornák 
á l ta l ; vagy pedig elmés, de egyszerű vizgépek 
által , melyek emlékezetet meghaladó idők óta 
használatban vannak e különös népnél, — a 
magaslatokra is felhajtatik az, a mi annál köny-
nyebben sikerül nekik, minthogy a talaj még 
ily helyeken is elég mély és bő humussal van 
borítva. A mi azonban még inkább feltünteti 
azon készséget, melylyel a munkás a legnehe­
zebb anyagok feldolgozására is kész, ha ezek­
kel mihamar eléri azon czélt, a melyért azok 
készí t te t tek: az egy, a perzsák úszó kertjeihez 
hasonló alkotmány gyakori előjövetele, melyet 
a khinai tavakon és folyamokon gyakran látha­
tunk, s a mely humussal fedett és megmivelt 
úszó fatörzskötegekből, vagyis tutajokból áll. 
Ez esetben az anyagokra fordított munka gyü­
mölcse igen hamar visszatérül, — mert semmi 
sem képes a növényzet bujaságát felülmúlni, 
midőn az életadó nap fejlesztő ereje kövér 
talajjal éabő nedvességgel találkozik. Egészen 
másként áll a dolog, ha, mint fentebb lát tuk, a 
jövedelem elég bő ugyan, de csak a távol jövő­
ben lesz elérhető. Az európai utazók rendesen 
meg vannak lepve, midőn e kis úszó gazdasá­
gokkal találkoznak a mocsárok szélein, — 
pedig ezeket is csak ki kellene szárítani, hogy 
felszánthatók legyenek; s különösnek te t ­
szik előttök, hogy a munkát nem inkább a 
szilárd földre forditják, a melynél állandóbb 
gyümölcsei lennének annak, mintsem az oly 
alkotmányoknál , melyek néhány év alat t elkor­
hadnak és megsemmisülnek. Ennek pedig oka 
az, hogy e nép sokkal kevésbbé gondol a jövőre, 
mint a je lenre . A tevékeny gyűjtési hajlam 
igen különböző az egyik és másik népnél. Az 
európaiak tekintete a távol jövőre irányul, és 
meg vannak lépetve, midőn látják, hogy a khi ­
naiak könnyelműségük, és elegendő előre való 
gondoskodás h iányában: örökös küzdelemre, 
és mint ők hiszik, elviselhetlen nyomorra van­
nak kárhoztatva. A khinaiak nézetei azonban 
szűkebb körre szorí tkoznak; ők folyvást csak 
napról-napra élnek, és megszokták már e küz ­
delemteljes életet is boldogságnak tekinteni ." 
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haladt, hogy a meglevő ismeretek mellett oly 
mérvű haszonnal folytatható az, a mennyi az 
országban meglevő tevékeny gyűjtési . vágy 
középerejének megfelel: elérte azon pontot, 
melyet megállapodási pontnak nevezünk, — 
azon pontot, a melyen túl semmi ujabb tőke­
növekedés nem tö r t én ik : hacsak vagy a terme­
lés módjában nem jön létre valami javitás, vagy 
pedig a gyűjtési vágy ereje nem növekedik. E 
nyugalmi állapotban aztán, habár a tőke egész­
ben véve nem növekszik i s , néme,lyek gazda­
gabbakká, mások szegényebbekké lesznek;azok, 
kiknek előrelátási képessége lentebb áll a közön­
séges mér téknél , elszegényednek, tőkéik elvesz­
nek, s.azok megtakarí tásának engednek helyet, 
a kiknek tevékeny gyűjtési vágya fölebb áll a 
közepesnél. Ezek lesznek azon földek, gyárak, 
és más termelési eszközök megvásárlói, melyek 
azelőtt kevésbbé előrelátó polgártársaik tulaj­
donát képezték. 

De melyek lehetnek azok az okok, melyek 
egyik országban nagypbbra növelik a tőkét, 
mint a másikban; és. a melyek bizonyos körül­
mények között lehetetlenné teszik valamely 
ujabb tőkére nézve, hogy ha csak kevesebb 
haszonnal b i nem ér i , alkalmazást találhasson? 
Khinában — ha ez, mint hiszik, valóban elérte 
m á r a megállapodási s tád iumot : — a gyűjtés 
már oly fokon megakadt, midőn a tőke jöve-
velme még oly magas, mint azt a törvényes 12°'0, 
a gyakorla tbanpedig,mint mondjákl8—36%-os 
kamat mutatja. Föltehető tehát, hogy több tőke, 
mint a mennyivel az ország már rendelkezik, 
nem találhat alkalmazást ily magas kamat ra ; 
és hogy bármely más alacsonyabb kamat nem 
nyújt a khinainak elég csábingert, hogy a jelen 
élvezetétől tartózkodásra birja. Mily ellentét 
ez Hollandiával , 'a hol történelmének legvirág­
zóbb korszakában is rendesen képes volt a kor­
mány 2° / 0-on, a magán egyén pedig, elegendő 
biztositékra, 3%-os kölcsönt kapni. Miuthogy 
Khina nem olyan ország, mint Birmah, vagy az 
indiai benszülöttek államai, — a hol az óriás 
magas kamat csak nélkülözhetlen kárpótlás 
azon koczkázatért, melylyel az állami, és csak­
nem minden magán kölcsönző rósz hitele és 
szegénysége miat t össze van kötve a kölcsön­
zés: — azon tény, ha ugyan valóban tény, hogy 
a tőke növekedése már megállapodott, midőn 
annak jövedelme még mindig ily magasan áll, 
a tevékeny gyűjtési vágy sokkal alantabb fo­
kára muta t ; vagyis más azavakkal, a jövőt sok­
kal kevesebbre becsülik a jelenhez képest, mint­
sem a legtöbb európai nemzetnél látjuk azt. 

(Vége követk.) 

Szenvedéseink történetéhez. 
A X V I I . század második felében, midőn az 

u. n. „hárem-szultánok" uralma alatt a félhold 
re t teget t fénye halványulni kezdett, a török 
birodalom a belső bomlásnak tán legmagasb 
fokán áll t . A hárem és a megvesztegethető 
divántanács cselazövényei szabták meg a török 
politika i rányát , s a ki ma még mint hatalmas 
főúr feküdt le, máanap igen gyakran a végze­
tes selyem-zsinórt hozó szultáni küldöncz éb­
resztet te föl álmából*. 

Magyarországnak a török uralom alat t i 
részeiben a j o g - és vagyonbiztonság a legsiral­
masabb lábon állt . Mindenki saját énjére és 
zsebeinek minél gyorsabb megtömésére gon­
dolt , a a pasák és szandzsák-bégek, hogy a 
gyümölcsöt elérhessék, igen gyakran az azt 
termő fát vágták le. 

Legszomorúbb volt azon .magyar községek 
helyzete, melyek a török által uralt terület 
szélén, közel a magyar király birodalmának 
határához feküdtek. Ezek nemcsak a töröknek, 
hanem a magyar megyéknek és magyar földes­
uraknak is fizettek adót, tehát oly rókák voltak, 
kikről nem egy, hanem három bőrt is húztak. 
Ennek természetes következménye az volt, hogy 
az egykor népes és a jólétnek bizonyos fokán 
ál l t községek elpusztultak, elszegényedtek és 
elnéptelenedtek, mire nézve, ha czélunk keretén 
kivül nem esnék, számos példát hozhatnánk föl. 

* Az 1Ö53-1686 szept. 2-ig kormányzott 18 budai 
tartományi pasa közül három csatában esett el, ha t 
pedig fensó'bb parancs következtében megfojtatott vagy 
lenyakaztatott ((.lovai: A budai pasák. Bécs 1841.) A 
n igyvezírekre még jobban rájárt a rud. 

Történelmünk ezen setét korszakából való I 
az alább közlött levél, melyet Vincze I s tván 
ó-budai biró 1656. szeptember 22-én ifjabb 
Rádai Andráshoz „Pilis vá rmigye" szolgo,-
birájához „és az egész nömös tanácshoz" in té­
zett, mely szomorúan érdekes világot vet a 
szegény ó-budaiaknak a X V I I . század második 
felében átszenvedett megható nyomorára. 

Tartalma a következő: 
„Alázatos szolgálatunknak és egyigyü 

magunk ajánlásának utána, áldja meg Isten 
nagyságtokat és ti kegyelmeteket mindennemű 
lelki és testi áldásival, szivünk szerint k i -
vánjuk. 

Uraságtokhoz és ti kegyelmetekhez mint 
jóakaró böcsületes urainkhoz kényszeritteténk 
ez alázatos supplicatiónk által folyamoduunk 
nyomorúságos és fogyatkozott állapotunknak 
sorsa felől, minthogy az jó Isten atyai jó tet­
széséből ez mi nyomurult szegény helyünket 
az t a v a l y i e s z t e n d ő b e n az p e s t i s á l t a l 
i g e n m e g p u s z t í t v á n , szintén elfogyatkoz­
tunk és megkevesedtünk, azonképpen az sok 
naponként rajtunk levő nyomorúságos igamoat 
is szintén ugy fogyat bennünket, ugy annyira, 
hogy immár t e l j e s s é g g e l s z i n t é n e l f o ­
g y a t k o z t u n k és elszegényedtünk, mert csak 
házakis , az kik haszontalanul állanak és elron-
tat tanak és fen állanak, hatvanon vágynak, 
kiknek sem adójokat , sem szolgálattyokat 
nem vehettyük, s ezeknek terhek, szolgálattyok 
ésadójok'mi reánk megmaradott szegény embe­
rekre szorult, melyeknek elviselésére immár mi 
elégtelenek vagyunk. Kérjük annak okáért 
uraságtokat és ti kegyelmeteket alázatossan, 
hogy ez sok rendbeli fogyatkozásinkat és sze­
génységünket uraságtok és ti kegyelmetek meg­
tekintvén, szánakodjék rajtunk s az mostani 
reánk fölvetett portát , mely mi tőlünk elég­
telen az megfizetésre, uraságtok és ti kegyel­
metek szállitsa és kissebbitse raj tunk, n u r t 
teljességgel elfogyatkoztunk.Ebbéli és ez mos­
tani kérésünknek és kívánságunknak uraságtok 
és ti kegyelmetek helyt adván és eleget tévén, 
mi is jövendőbeli vékony erőnk éa tehetségünk 
szerint mindennemű jóakarattal és szolgálattal 
magunkat ajánljuk s készek is leszünk uraság­
tokhoz és t i kegyelmetekhez való jóakaratunkat 
betellyesiteni. Ezek után Istennek kegyes és 
atyai gondja viselése uraságtokra és t i kegyel­
metekre fejenként száljon és terjedjen s tartsa 
meg Is ten uraságtokat és ti kegyelmeteket 
egygyen-egygyen (egyenként) nagy jó egéjs-
ségben. Actum Budae antiquae, anno 1656 
die 22 septembris. 

Óbudai biró Vince István esküdt polgá­
r ival és tanácsival együt t uraságtoknak és ti 
kegyelmeteknek mindennemű dolgokban szere­
tettel és jóakarat tal szolgál." 

Ivrétban, zárlatán Ó-Buda város ép pecsé­
tével, mely a Rupp Jakab által (Buda-Pes t és 
környékének helyrajzi tör ténete , Pest , 1868.) 
közlött pecséttől csak annyiban té r el, hogy a 
torony mellett levő két paizs felett nem liliom 
és sas, hanem egy-egy csillag szemlélhető. 

Hatos Gusztáv. 

Vázlatok Kelet-Indiából. 
I. 

Hindu építészet. — Pa<*ódík és mecsetek. — Brahminok. 

Kele t - Ind ia épitményei részint óriási ter-
jedelmök, részint művészi, majd szép, majd 
igen különös alakzatuk által r ég fölébresztet­
ték már az utazók figyelmét s Európában 
bámulva hal lgat ták a mesésnél mesésebben 
hangzó tudósításokat Ellora, Salsette és E le ­
fánté sziklatemplomairól. Napjainkban a fény­
képészet oly közel hozta hozzánk s oly részle­
tesen és hiven állítja elénk Indiának e nagy­
szerű épületeit , hogy biztos tudomást és kellő 
fogalmat szerezhetünk azokról magunknak 
i t thon is. 

Az indiai épitéazetnek már történelmi 
fejlődéae is nagyon érdekes. Volt idő, mikor a 
hindu építmények, főleg az úgynevezett szik­
latemplomok épitésének idejét a legrégibb 
hajdankorba helyezték s azok fennállásának 
korát több ezer évre becsülték.. D J a görög 
i rók , kik Nagy Sándor hadmenetei után 
Indiá t ismertették, ama nevezetes épületekről 
még mitsem tudnak. Szerintök az indiaiak 
mértékletesek voltak evésben, ivásban, ugy 

hogy legtöbbin csak rizszsel és gyümölcsökkel 
vagy legfeljebb vadászatból éltek. Háza ika t 
egyszerűen fából és bambusznádból készítették 
s csupán a magasabban fekvő, hidegebb tája­
kon használtak téglát is az építéshez. A bányá­
szathoz és az érezek olvasztásához édeskeveset 
értet tek; edényeik, melyek rézből nem ková­
csolva, hanem csak öntve voltak, igen töréke­
nyek valának. Halottaikat egyszerűen és min­
den pompa nélkül temették el, az elhunytakat 
bizonyos e czélra meghatározott helyeken el­
égették a hamvaik fölé sírhalmot nem emeltek. 

E g y oly kimerítő tudósításban, melyből e 
kis töredéket idéztük, miként maradhat tak 
volna megemlítet lenül ama nagyszerű templo­
mok, tömör tornyok és gyönyörű síremlékek, 
ha már akkor csakugyan léteztek volna? 

A mint látszik, több évszázadnak kellett 
Nagy Sándor után elmúlnia, mielőtt India 
bámulatos épitészete kifejlődött volna. Gosche 
hallei tanár szerint egyetlen indiai sziklaépület 
sem épülhetet t korábban időszámításunk 10-ik 
századánál., 

A hinduk nagyon szerették műépitményei-
ket, a hol csak lehetséges volt, egyetlen szikla­
tömegből kifaragni. Óriási munka volt az, mely 
számtalan emberi kéz szorgalmát és erejét 
hosszasabb időn át vette igénybj , hanem aztán 
az így készült munka igazán hatalmas is vo l t ! 
A hindu templomépületek főleg roppant töme-
gességök á tal tűnnek ki, Mahabalipuramban 
(Madrastól délre pár mérföldnyire, közel a 
tengerparthoz) hét óriási pagóda áll, mind­
egyik egyetlen sziklából kifaragva és környe-
zetökből a fel nem használt kőtömeg gondosan 
el takarí tva; csak bizonyos távolságra emelke­
dik a természetes sziklafal, mely függélyesen 
levén elmetszve, alapjától kezdve föl a tetejéig 
vagy templommá van ifaragva, melyet művé­
szileg készült természetes oszlopok diszitenek, 
vagy pedig számtalan • sok , kétszeres vagy 
háromszoros életnagyságú embar- és állatala­
kokkal van borítva. A sziklafal lábainál kőből 
faragott hatalmas elefánt-alakok állnak őrt. 
Hasonló müvek láthatók Elefánté és Salsette 
szigeteken is Bombay köze ében. 

Az indiai épületek nagyság és nagyszerű­
ség tekintetében bátran kiállják a versenyt a 
mi eur pai emléképületeinkkel, sőt azok leg­
nagyobb részét felül is múlják. A londoni P á l ­
templom 160 méter hosszú, a madurai barlang­
csarnok (Dekkán félsziget legdélibb részében) 
210 méter. A mi pedig a képfaragászat remek­
műveit illeti, ezekben az indiai épületek sokkal 
gazdagabbak, mint bármelyik ujabbkori emlék­
épület . 

Indiának minden vidéke ugy szólván bo-
í r i tva van egy rég letűnt szebb és dicsőbb kor 

emlékromjaival. AHima laya hólepte bérczeitől 
egészen Ceylon szigetéig, az Indiai oczeán e 
gyöngytermő drágagyöngyéig, egymást érik 
az ősvárosok s ezekben alBfebbnél-szebb pago­
dák és paloták romjai. A hindu pagódákkal 
békés egyetértésben emelkednek az ujabb kor­
ban épült mohammedán mecsetek, a melyeknek 
ájtatos hivei a középkorban oly esküdt ellen­
ségei voltak a buddha-hit követőinek. A mecse­
tek aránylag sokkal épebb állapotban érték 
meg a mostani kort, mint a pagodák s gyönyörű 
parkokkal ker i te t t maur-izlésü épületeik sok 
indiai városnak legfőbb diszét képezik. Mellé­
kelt rajzunk a nu thur i mecsetet tüntet i föl 
Trichonopoly város közelében (a Dekkán fél­
sziget déli részén). Az épület India többi hatal­
mas mecsetjeihez és pagódáihoz képest nem 
nagy, de r i tka szép izlése és könnyed s igen 
diszes maur-épitészete miatt minden idegen 
utazónak első tekintetre föltűnik. Környezetét 
dús lombozatú forróövi fák s különösen karcsú 
kókuszpálmák képezik, melyből ragyogó fény­
nyel bontakozik elő a kis templom fehér már­
ványból készült kupolája. E g y ilyen imaház, 
ez üdezöid tenyészet közepette, a természet 
áldástadó termékenysége által környezetten, 
önkénytelenül hálára hivja fel a halandót a 
mindenható iránt. 

A hindukat nem is lehet vádolni azzal, 
| hogy istenöket — bárminő szertartással imád-
í ják is azt — és azoknak lá tha tó , köztök élő 
| szolgáit, a papokat nem tiuztelik. A r ideg 

kasztrendszer, a mely a brahminokat egészen 
magasabb lényeknek tünte t i föl, mint a többi 

; halandók, ma is fennáll a maga teljes szigorá-
I ban. A Brahma-hi te t követő hinduk vallása 
' szerint főistenök, Brahma, négyféle embert 
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te remte t t : a brahminokat fejéből, hogy az em­
beriséget vezessék és oktassák; a ksathr iyákat 
karjaiból, hogy az emberiséget oltalmazzák és 
védelmezzék; a veysiyákat testéből, hogy az 
emb reket táplálják és fen tartsák, végre a 
sjudrákat lábaiból, hogy a többieknek szolgál­
janak és engedelmeskedjenek. í g y keletkezett 
a négy külön kaszt (társadalmi osztály): a pa 
póké, katonáké, fóldmivelőké (ideértve a pász­
torokat, iparosokat, kereskedőket stb.) s végre 
a szolgáké (ide értve mindazon kézi munkáso-
sokat, kik másnak és másért dolgoznak). 

A brahminok az összes teremtet t lények 
közt a legelsők; a vi lág és minden, a mi abban 
létezik, az övék s csak általok örülhetnek má­
sok is az életnek, mert az ő átkaik a királyokat 
is megsemmisi thet ik; ezért a brahmint több 
tisztelet i l leti meg, mint a királyt. Életét s 
birtokait ezen a világon a legszigorúbb törvé­
nyek, a másikon pedig a legborzasztóbb bün­
tetésekkel való fenyegetések védelmezik. Ifjú­
ságát lemondások és önsanyargatások közt 
szigorúan a Védák (szent könyvek) tanulmá­
nyozására tartozik szentelni s tanítójának 

levelekkel borítva, szétzilált hajakkal és hosz-
szu körmökkel, szabad ég alatt csupasz földön 
kell ülnie és aludnia, melegítő tüz nélkül, csak 
gyökerekkel és gyümölcscsel élve s a mellett 
minden vallásos kötelességet szigorúan végez­
nie. Eletét kegyes elmélkedések közt vidáman 
fejezi be, mint a ki teljesen bizonyos a reá 
várakozó túlvilági boldogság felől. 

Az isteni tiszteletet a pagódákban szin­
tén a brahminok végzik. Minden városnak több 
s minden falunak legalább egy ilyen pagódája 
van. A naponkénti isteni tisztelet abban áll, 
hogy a bálványképeket megmossák, vagy meg-
fürösztik, bekenik, felöltöztetik, eléjök égő 
lámpákat tesznek, tömjént füstölnek s az isten­
nek szent szüzei , a devadaszik ünnepélyes 
zenekíséret mellett szent tánczaikat végezik. 
Azonkívül a nép által hozott áldozatokat: 
tejet, mézet, pizángot s más gyümölcsöket, 
kókuszolajat, czukrot, rizst, gabonát, zöldséget, 
fűszereket, néha pénzt is, az istennek bemutat­
j á k s azután természetesen a brahminok élés­
kamráiba hordják. 

S. L. 

dett fölfedezését befejezni s végre a Nilus titok-
szerü forrásait fölkeresni. 

- Hirdetési jövedelmek Amerikában. Az 
„Anglo-American-Times" azon összeget, mely az 
araerikai Egyesült-Államokban évenként hirdeté­
sekért kiadatik, 40.500,000 frankra teszi; ebből 
csak a „Herald"-ra 10 millió frank esik, oly rop­
pant összeg, melynél többet csak a „Times" hirde­
tései tesznek. A „Staatszeitung" évenként 9 milliót, 
a „New-York-Times" 7 millió 300 ezer frankot 
vesz be;,egy nagy lapnak hirdetési jövedelme sincs 
500,000 frkon alól. A legjelentékenyebb hirdetők 
közé tartoznak: Stewarts, ki 2.500,000 frankot, 
Lord és Taylor, kik 1.145,000 frankot, Bebbitt 
szappangyáros, ki 1.115,000 frkot, Bonner Róbert 
1 milliót, az ismeretes Barnum pedig több mint 2 
millió frankot költ "évenként hirdetésekre. Magában 
New-Yorkban évenként csak a falragaszokért is 
többet adnak ki 25 millió franknál. 

— Nem lehet más mint követjelölt! Evansvil-
lében történt nem régen, hogy egy részeg ember a 
városon kivül levő árokba esett, s oly nehéz volt a 
feje, hogy a maga erején nem tudott onnét kiver­
gődni. Egy arra menő ur olyan jószivü volt, hogy 
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hiven szolgálva és engedelmeskedve, házról­
házra, kell összekoldulnia élelmi 82erét. 

Eletének második szakában már családja 
körében találjuk őt, a mint egy brahmin meg­
szokott kötelességeit teljesiti : a Védákat olvassa 
és tanítja, áldoz és imádkozik, alamizsnát osz­
togat és fogad el. De szolgálatot, hivatalt nem 
szabad vállalnia, és az élet minden örömeiről: 
zenéről, énekről, tánczról, já tékról stb. le kell 
mondania s a világi élveket és megtisztelteté­
seket, mint a mérget , kerülnie kell. Még külső 
magaviselete és ruházata is szigorúan elő van 
irva: nyiltszivünek és szerénynek, tiszta, erköl­
csös életűnek és szenvedélytelennek tartozik 
magát mutatni ; haját, szakálát rövidre nyirva, 
öltözetét fehérből készíttetve, teatét t isztán 
v 2 v M . e g y ü c k e z é b e n palczával, a másikban a 
V édakkal, s füleiben ragyogó aranyfüggőkkel 
teli az utczán és társaságokban megjelennie. 

» " » « « * ? * olvasta, egy fiat fölnevelt és 
szent kötelmeinek eleget tet t , meg van engedve, 
hogy mindent fiára bízzon s házában csak Ítélő 
bíróként szerepeljen. 

Harmadik életszaka legfáradságosabb. Egy 
fekete antüope bőrével, vagy egyszerűen csak 

Egyveleg. 
— A suezi csatorna hatása Egyiptom egáljára. 

"Váratlan, de igen jótékony változás állt be egy idő 
óta Egyiptom éghajlatában. Mióta a tenger vize a 
suezi csatornát betöltötte, a vidék égalja teljesen 
megváltozott. Ezelőtt húsz évvel, mikor a mérnö­
kök először kezdették tanulmányozni az építendő 
csatorna tervét, csak ritkán esett eső az ország em-1 

részében. Ma már az esőzések gyakoriabbakká let­
tek s az oda települt európaiak kénytelenek cse­
répfedelet hozatni Európából házaik befedésére. 
Mondanunk is fölösleges, hogy ez égalji változás 
véghetetlen jó hatást gyakorol az ottani hőmérsékre, 
a mely most már nem oly perzselő. Pompás, gazdag 
növénytenyészet állt elő ott, a hol annak régebben 
nyoma sem volt látható. 

— Amerikai expediczió Afrika belsejébe. James 
Gordon Bennett, a „New-York-Herald" tulajdonosa 
Stanley Henrik vezetése alatt ujabb expedicziót 
szándékozik Afrika belsejébe küldeni, melynek 
czólja leend a rabszolgakereskedés ügyét ott a hely­
színén tanulmányozni, e rút visszaélést megszün­
tetni s Közép-Afrikának Livingstone által megkez-

lábra állani segítette; miután e nem kis fáradságba 
kerülő munka be volt fejezve, hősünk azt mondta: 
„Jól van, jól, az úrra szavazok." Az idegen bá­
mulva nézett reá, s kérdi, hogy mit ért ez alatt. 
„Tudom, hogy követjelölt." „Én? dehogy vagyok." 
„Nem követjelölt?" „Eszemágában sincs; de miért 
kérdi?" „Miért kérdem, miért? Mert nem hiszem, 
hogy egy követjelöltön kivül volna olyan ember a 
világon, a ki egy ilyen állapotban levő embertársán 
segítene!" 

— A férfiakról azt tartják, hogy három éves 
korukban az anyjukat szeretik; hat éves korukban 
apjukat; tiz éves korukban az ünnepeket és szün­
időket; tizenhat éves korukban az öltözetöket; 
húsz éves korukban kedvesöket; huszonöt éves 
korukban felesógöket; negyven éves korukban gyer­
meküket; hatvan éves korukban önmagukat. 

— A „Wigh" SZÓ keletkezésére vonatkozólag a 
„London Keader"-ben a következőket olvassuk: 
Angliában a 16-ik században egy antiroyalisztikus 
párt keletkezett, e jelszóval „We hope in Göd". 
(„Reményünket Istenbe helyezzük"). A szavak 
kezdő betűi összeállítva adták a „Wigh"-szót, mely 
a párt megjelölésére szolgá't. 
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Tudományos kutatások a tengeren. 
II. 

A tenger hőfokának mérésére oly 
hőmérő kell, mely nagy nyomásnak képes 
ellenállani, és mely a kimutatott legkisebb 
és legmagasabb fokot biztosan jelezze — 
ilyen a minimalis hőmérő. Londonban 
készült a »Challenger«-é és 460 l é g k ö r i 
n y o m á s t k é p e s k i á l l a n i . Be lőn bi-
zonyitva, hogy a tenger hőfoka az egyen-
litőtől az északi fokig folytonosan apad a 
tenger mélységével. Ennek kimutatására 
csak a Challengeren 1873. február 18-án, a 
Kanári-szigetek mellett tett észleleteket 
hozzuk föl. A fölszinen a tenger hőfoka 
19°5 fok volt, mig a fenekén csak 2°6. 
Spitzbergánál is tettek kisérletetl839-ben, 
itt a fölszinen a tenger hőfoka 5°7 volt, 
870 méter mélységre csak 10 s z á z a d fok 
volt, négy hőmérő egyszerre ennyire esett 
le. Azon csatornában pedig, mely Shet-
landot a Farostól elválasztja, (1869-ben) a 
fölszinen a hőfok 9°.08 fok volt, mig az 
1170 méter mélységű f e n é k e n 1°.2 fok 
a zé ruson alól . Európa klimája nem 
lenne oly mérsékelt, ha a »golfstream«-
nek hőfoka oly csekély lenne, mint a mi 
folyóinké és a tavaké. De szerencsénkre 
igaznak bizonyult Despretz azon törvénye, 
hogy a sós-viz sűrűsége azon arányban nő, 
a melyben kihűl, holott az édes viz sűrű­
sége a zéruson alul 4°-nál éri el legna­
gyobb mértékét. Ha ily könnyen fagyna 
a tenger vize is — Európa zord klímával 
birna. 

Már a megelőző kutatások alkalmával 
is észrevették azt a különös jelenséget, hogy 
a tengerben, főleg az Oczeanban 300—350 
méter mélységen tul már nem találhatók 
növények; holott szerves lényekre még 
4000 méter mélységre is találni. Tehát 
azon állatok, melyek itt találtatnak: 400 
légkör terhe alatt vannak, és igy minden 
négyszög centiméter testfelületen 413 ki­
logramm terhet hordanak; h o l o t t az 
e m b e r öt a t m o s f é r a - n y o m á s alatt is 
halál fia lenne. Pedig 1100 méter mély­
ségre is találtak kis halakat, ezek tehát 
110 atmosfera terhe alatt úszni is képesek 
•és 113 kilogramm terhet emelnek testük 
minden négyszög centiméternyi felületén. 

A tengerben az állatok elterjedésére 
nézve azt tapasztalták, hogy a mi északon 
a vizszinén van, az az egyenlítő felé annak 
fenekén él. Ha a Challenger kutatásai be 
lesznek fejezve, a tenger állatvilágának 
geográfiáját is fogjuk birni. 

Átalánosan elfogadott vélemény volt 
eddig az is, hogy a világosság színezi a 
természetet, hogy a sötét barlangokban 
lakó állatok szine halvány, szürkés és 
a természettudósok nagy bámulatára az 
Oczeán mélységeiből, hová a napvilága el 
nem hat, a legélénkebb szinü puhányokat 
húzták ki! Azt is mondják, hogy a szem 
is csak a napvilágon élő állatoknál fejlődik 
ki; mig a föld alatt élő vagy barlangokban 
lakó állatoknál e szerv vagy épen nem, 
vagy nagyon hiányosan fejlődik ki — és 
ime a tenger fenekén teljesen kifejlett 
szemű, keményhéju állatokra találtak! 
Mindezt most még megmagyarázni nem 
tudjuk. 

Sars még azt az érdekes fölfedezést is 
tette, hogy a tengerben oly alakú és szer­
vezetű állatokra találni, melyek a földön 
régen kihaltak és csak őskori rétegeiben, 
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mint ásatag lények találhatók föl. Pedig 
eddig azt hitték a természettudósok, hogy 
a tökéletesedés törvényénél fogva ezek 
egészen kipusztultak. De Sars észleleteihez 
hasonló fölfedezésekhez jutott: Agassiz, 
Pourtalés, Carpenter, Jeffreys és Thomson. 
E tudósok Európa és Amerika tengerpart­
jain azon ásatag lényekhez hasonló élő 
állatokat találtak, a milyeneket a meudoni 
kreta-rétegben, vagy Angliában és a Cham-
pagneban ástak. 

Nem áll tehát az a vélemény, hogy 
egy-egy korszak minden teremtményével 
egészen kihal és a tengerben egészen más 
korszakokat lehet megkülönböztetni, mint 
a földön; sőt a földön is az északi sarknak 
a miocén korszakban volt az a növényzete, 
a melylyel most Kalifornia bir. A terem­
tés folytonossága, változatossága követke­
zik ebből és meg van döntve az erőszakos 
forradalmak tana, mely szerint egy-egy 
korszak egész növény- és állatvilága egy­
szerre megsemmisült volna. Különben ezt 
már Prevost és Lyell művei megdönték. 

A növényvilágban is: Unger, Schimper 
Heer és Saporta fölfedezései a fentebbihez 
hasonló eredményekre vezettek. Most már 
a szerves lények világát egy nagy fához 
hasonlitják a tudósok, melynek gyökere 
megkövesülve vész el a mély földrétegek­
ben és csak koronája él. Nem forradalom, 
hanem lassú változás fejleszti azt és okozza 
a kihalt lények halálát, mitől meg vannak 
óva mindazok, melyek az uj körülmények 
közt megélni képesek. 

Térjünk vissza a »Challenger* hajó 
észleleteihez. 1873. febr. 18-án a Kanári-
és Zöldfoki szigetek közt 4060 méter mély­
ségre bocsátá le kotró-kosarát és a tenger 
fenekéről oly vulkanikus fövényt hozott 
föl, milyen Teneriffán van és egy korall-
ágat, két tej szinü spongya-ággal, melyek 
alant össze vannak nőve és szálkákkal el­
látva. De néhány nap múlva messzebb 
mentek és 6600 méterre bo csaták le a ko­
sarat, innen már csak csokoládé-szinü 
agyagot hozott föl és élőlényre nem talált, 
ebben a mésznek nyoma sem volt, csak 
kovás aluminium és vasoxyd volt benne. 
Afrika és Amerika között 3450 méternyire 
egy szemnélküli 12 centiméter-nagyságú 
keményhéju rovarra akadtak, mely ha­
sonló az amerikai mély üregekben talál­
ható ollótlan rákhoz. Holott ugyané fajból 
észak felé 650 méterre, hol hasonlóan tel­
jesen sötét van, egy kifejlett szemű rovarát 
találtak. Az Azorok partjain pedig egyszer 
1830, másszor 3600 méter mélyen egy uj 
fajt képező keményhéju rovart találtak, 
melynek nemssak lábain van jó szeme, 
de rágó csápjain is két segédszem volt. 
Mindez zavarba hozta a tudósokat. 

Az úszó mohákban is érdekes állatokat 
találtak. Volt bennök egy kis hal, mely 
fészket csinált magának és ebbe rakta to­
jásait, egy kagyló nélküli rák és puhány 
— és ez állatok mind olyan színűek, a 
milyen az a moha, melyen élnek, ezért 
nem veszik észre a ragadozó halak, ma­
darak. 

A többi érdekes fölfedezésekből még 
csak egyet emiitünk föl. April 2—21 kö­
zött a Bermuda sziget-tengeren pihent a 
hajó. E szigeteket a légen elporlott korál-
lok képezek. Az elporlott korall lerakódik, 
az eső megveri, hoz bele szénsavat és igy 
földdé alakítja, a szél a rétegeket megfor­
gatja. Tehát itt a levegő és szél alkot 
földrétegeket, nem a viz és tüz. 
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Nagyon nehéz megmagyarázni, hogy 
a tengeren és ennek közepén levő szigete­
ken hogy keletkezik a növényzet, mert 
ide magot sem szél, sem madár el nem 
hozhat—tehát ott kell annak önmagában 
keletkeznie. Még nehezebb a tüz által ke­
letkezett szigeteken lévő növényzet kelet­
kezésének megfejtése — itt már nem volt 
megelőző növényzet,melyből a m a i kelet­
kezett légyen. Ilyen például a Tristan 
d'Acunha kis szigetcsoport, Déli-Amerika 
keleti és Afrika felső részétől egyenlő 
távolságra, mely nevét a fölfedező portu-
galli hajóstól nyerte. Itt a > Challenger* 
tudósai egy thealevelü cserjét találtak, 
mely csak még két kis szigeten található 
föl, a »Nigthtigale*-on és Inaccessiblen. 
Ép igy találtak egy különös petrezselymet, 
egy cserjét, mely sóskát terem és egy uj 
fűfajt. É növények e szigetcsoport spe­
cialitásai. Vannak e szigeteken más nö­
vények is, melyek még a Falklandi-szige-
teken találhatók. Van egy pelargonium, 
mely Ausztráliával közös és egy páfrány, 
mely csak Uj-Zelandon található. Honnan 
jöttek e növények és hogy keletkeztek? 
Ez megint oly kérdés, melyet a tudósok 
még nem fejtettek meg. 

íme: már eddig is mily érdekes fölfe­
dezéseket köszönhetünk a »Challenger* 
utasainak és e hajó még nem fejezte be 
útját — niég sok érdekes kérdést vethet 
föl vagy oldhat meg. 

Ily czélja és eredménye van a tudo­
mányos tengeri utazásoknak és kutatások­
nak. Látjuk, hogy nemcsak a tudós vilá 
got, de minden mi veit embert érdekelhetnek 
azok és nemesebb kíváncsisággal kisérhet­
jük a »Challenger"-t tudományos útjában, 
mint valamely legyőzhetetlen hajóhadat, 
mert az emberiségnek több hasznot nyújt, 
több élvezetet ad. 

(Mar t ins u tána „Revue des deux Mondes"-ból.) 
H. S. 

Az őszi idény. 
— Fővárosi tárcza. — 

„Hervad már l igetünk, díszei b u l l á n a k . . . 
tar lot t bokrai között sárga levél zörög" — 
énekli egyik legszebb ódájában jó Berzsenyink. 
Mintha csak városligetünk lebegett volna köl­
tői képzelm? előtt, melynek meglombtalanitot t 
fasoraiban vége szakadt a múlt idénynek, 
nyüzsgő élete s tarka mozgalmasságával. A fák 
sárguló, fonnyadó, hulló levelei nagy szem-
födőt terítenek a meleg hónapok saison-jára és 
zörrenésük, egyesülve a novemberi szél süvöl-
tésével, csalhatlanul jelzi , hogy az őszi idény 
nemcsak a főváros, hanem a nagy természet 
életében is beköszöntött. A vándormadarak 
rég elhagyták zorddá váló éghajlatunkat, de a 
fővárosi társasélet vándormadarai: a „h igh-
life" falun vagy külföldön nyaraló tagjai , a 
nagy városokat beutazott művészek s a családi 
tűzhely mellől elszólított honatyák vissza­
tértek az uj idénynyel a főváros közös 
fészkébe. 

Nem h innéd , hogy egy háromszázezer 
lelket meghaladó lakossággal biró városban is 
hézagokat hagyjon hátra egy-kétezer ember 
ideiglenes távolléte, s mégis nagy az űr , me­
lyet távozásuk után a társaséletben fönhagy-
nak. Csak most , hogy visszaszállinkoztak 
egyenként és családostul a fővárosba, s magad 
előtt látod a rég ismert arezokat a szinházban, 
a hangversenyteremben, a képviselőház pad 
ja in , a kávéházban a az u tczán: veszed észre, 
hányan voltak távol s mily hézagos volt 
eddigelé a nagy társaság, a — „société." 

J ó l ismert alakokkal találkozol minden­
felé. A nemzeti kaszinó előtti aszfalton megint 
órahosszant l á tod várakozni egyik vagy másik 
született törvényhozónk czimeres hintaját vagy 
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kecses „bricskáját", a viaszkos vászonnal be­
vont cylinderekben pompázd kocsis- és inassal, 
a kiknek simára borotvált arcza és szörnyű 
angolosan hangzó „John", „William" vagy 
„Jack" nevei nem is gyanittatják veled, hogy 
voltaképen Marczira, Pistára vagy Andrásra 
keresztelte őket valamikor a pap, nem is 
Northumberland-, Sussex- vagy Essex-ben, ha­
nem valahol Tolnában, Baranyában, vagy a 
Hortobágyon. A méltóságos ur a nyári saison 
alatt beutazta az egész kontinenst, fürdött 
Ostende és Helgolandban, szerencsét próbált a 
roulette-on Monakóban, zergékre vadászott a 
stájer és tirol havasokon, holdvilágnál gondo 
Iázott Velenczében, szerelmi kalandokkal bíbe­
lődött Parisban, summa summarum: unatko­
zott mindenütt, s most haza jött, hogy a telet 
a fővárosban töltse és szavazatát tán érvénye­
sítse egyszer-másszor a született törvényhozók 
múzeumi üléstermében. 

A „Vadászkürt", „Nemzeti szálloda", 
„Arany-sas" s egyéb vendéglőink éttermeiben, 
hol már évek óta epikuri élveknek áldoznak 
egyes képviselői körök, megint gazdája akad 
ülés után a rezervált székeknek s a terem visz-
hangzik az országházból az ebédhez átvitt 
politikai diskussiók és eszmecserék zajától. 
Csodálatos, hogy asztal mellett azok a legbe­
szédesebbek, a kik az ülésteremben következe­
tes hallgatagságuk által tűnnek ki s a kikről 
az országgyűlési „napló" három év leforgása 
alatt sem bir többet megörökiteni, mint egy-
egy „soi-disant" elmés közbekiáltást. I t t azon­
ban, hol a „somlyai" vagy a „sashegyi" meg­
oldja a nyelveket, s nincsenek jelen alkalmatlan 
gyorsírók, kiknek röpke ónja révén minden 
kiszalasztott szó megörökíttetik még az utóvi­
lág számára is : megered a beszéd árja, mintha 
eddig zsilippel lett volna elzárva a szónokló 
torkában. Olykor egy-egy — elkésve a fővá­
rosba érkezett— honatyával szaporodik az asz­
talkör, a kinek megjelenése aztán más tárgyra 
tereli át a társalgást, s a kinek van dolga meg­
felelni az őt ostrom gyanánt érő kérdésekre: 
hogy adta el búzájának mérőjét? milyen volt 
arra a szüret? fizeti-e a nép az adót? nem 
kivánkozik-eBudapestre a feleség? történnek-e 
már pártértekezletek ebben vagy amabban a 
kérdésben? hozott-e föl magával szűz dohányt? 
S igy tovább egész a végtelenségig. 

A járda nevezetességei közül sem hiányzik 
senki. Ez utczai celebritások nagy része ugyan 
nem tartozik a jobb társaság körébe, de mint 
stereotyp alakjai a váczi-utezának, helyet biz­
tosítottak maguknak a fővárosi élet ruganyos 
keretében. Némelyek közülök állandón távol 
töltik a nyári idényt a fővárostól, kétségben 
hagyva ismerőseiket aziránt, minő segélyfor­
rások állanak rendelkezésükre, hogy utánoz­
hatják a „beau monde" előkelő színezetű szoká­
sait és kedvtöltéseit. Egyikük, ki rég túladott 
vagyonán s most menthetlenül az uzsorások 
horgán himbálózik, olaszországi utazásáról be­
szél boldog-boldogtalannak, holott valószínűbb, 
hogy az egész múlt idényt valamely rejtett 
faluban tölte egy könyörületes rokonnál. Egy 
másik, ki minden áron szeretné körülövezni 
magát a nagy ur nimbuszával, Kissingen és 
Spaaról regél, X . gróf kastélyában töltött 
napokat emleget, fáczán- és szarvasvadászatok­
ról áradozik — pedig hát legjobb esetben a 
palityi fürdőben uraskodott, egy kasznár barát­
jánál szüretelt s tán egy nyúlra fogta puskáját 
. . . . De hát újra körünkben vannak, segítve 
hirdetni elmaradhatlan utczai bolyongásuk 
által, hogy az őszi idény dereka felé járunk. 

Az őszi idény! Családapák ijedelme, házi­
asszonyok gondszerzője, szegény ördögök ret-
tegtetője!.. Előkészület kora arra a hadjáratra, 
melyet a tél ellen viselünk... S mennyi gond­
dal és apró teherrel jár egy-egy családra nézve 
ezen előkészület! 

Akár egy rövid sarkvidéki expediczió állna 
küszöbön ezer meg ezer fővárosi családra nézve, 
mikor az első zord novemberi szél hideg lehel-
lete jégig fú az utczákon, csalhatlan téli elő­
hírnök gyanánt. A szükséges beszerzendőkkel 
egy kis kiadású „Tegethoff"-ot lehetne fölsze­
relni. Eddig csak huztad-halasztottad a nem 
kevés lótás-futást igénylő megbízások teljesí­
tését, mikkel a gondosan töprenkedő feleség 
elhalmozott, de most, hogy dideregsz már Író­
asztalod mellett és gyermekeid fagyos kézzel 
érkeznek haza az iskolából, nincs többé helye a 
huza-vonának. . . A fakérdés megoldása nem 
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tűr halasztást: „melegség nélkül nincs élet!" 
Bükkfa, tölgyfa vagy cserfa legyen a tüzelő­
anyag — mindegy; csak már apinczében volna 
összeaprítva. Nyakadba veszed a várost, hogy 
beszerezd és haza szállíttassad az ölfát és föl-
hajszoljad az ilyenkor kapós tótokat, kik azt 
össze fogják aprítani. Azokkal alkudozol, pör-
lekedel, bajod gyűl. Az emberséges tót család­
apa már délben holt részegre iszsza magát, s a 
te fád ki van téve a veszélynek, hogy fölvágat-
lanul maradjon éjjen át az utczán. Uj embere­
ket kell fogadnod, hogy estéig elkészüljenek 
földarabolásával... A kis feleség napközben 
egy szorgos háziasszony pontosságával föl-
jegyzé neked egy hosszú papírszeletre mindama 
tárgyakat, melyeknek beszerzését a közelgő tél 
elmaradhatatlanná teszi. Végig futsz a neked 
annyira kedves kéz szeretetreméltó krixkraxain. 
Uramfia — hisz ez valóságos létánia! . . . Nem 
tudod hová rohanj előbb: a gyermekruha-rak­
tárba-e, vagy a czipészhez? a szőnyegkereske­
désbe-e vagy a kesztyűshöz? a füszeres-boltba-e 
vagy a lámparaktárba? Atárczaalig csukódik be 
kezeidben. Most ez, most amaz szükséges a ház­
tartásban, s ha már mindent beszerezni véltél, 
veszed csak észre magadat, hogy egy 'csomó 
szükségesről teljesen megfeledkeztél eddigelé. 
Temérdek apróbb-nagyobb kiadás, gond és sza­
ladgálás! . . . 

Az őszi idény! Fölzavarója az ének és 
zene aranyat varázsló vándormadarainak, a 
hangversenyterem bolygó csillagainak, a mű­
vészet vándor korifeusainak. A lég s a lapok 
ujdonsági rovatai közelgő hangversenyek híré­
vel vannak telve. A diszműkereskedések kira­
kataiban állandó hely jutott most az idény 
emlegetett színpadi csalogányainak s a hang­
versenyterem Örfeusainak. A redoute nagy 
termeiben zsong, kering, egymást nézi és 
birálgatja a vasárnapi sétahangversenyek to­
longó közönsége. Ugy tetszik, mintha a járó­
kelők között kicserélt pillantások azt fejeznék 
ki, hogy „ah, ti is itt vagytok megint"! vagy 
„ah, mi már rég ismerjük egymást látásból!" 
. . . Megszakadt viszonyok újra fűződnek, és 
ujak feles számmal támadnak. Most itt adnak 
egymásnak légyottat a szerelmesek, mutatja be 
felnőtt leányait a terézvárosi mama, feszeleg­
nek a vasárnapi dandyk és hajszolja adósát a 
kérlelhetlen hitelező. 

Az őszi idény! Zarándokiások korszaka az 
uj bort mérő külvárosi vagy budai Ganymédek-
hez, a kiknél Bacchus tisztelői most rendület­
len következetességgel gyülekeznek. A „titu­
lus bibendi" ea idényben is megvan. Nyáron 
át a derék emberek azért isznak, mert a nagy 
hőségben minduntalan hűsítőre van szükség — 
míg most azért nélkülözhetlen a borital, ne­
hogy az őszi nedves és ködös időjárás meg­
ártson valamikép a becsületes emberfiának, ha 
nem vértezné gyomrát melegítő nedűvel a 
„fránya" novemberi idő ellen. Ah, a borivó 
mindenre tud kadencziát mondani! Neki a 
„dietetika" a kis ujjában van, s egész mulatság 
hallgatni, hogyan indokolja neje szemrehányá­
saival szemben a korcsmázás hasznát és elő­
nyét „egészségi tekintetből." 

Az őszi idény! . . . Szórakoztatója a vagyo­
nosnak, ki a küszöbön álló tél fagyának nyu­
godtan nézhet eléje kényelem és fénynyel be­
rendezett lakásában, a légmentesen csukódó 
kettős ajtók és ablakok, nehéz függönyök és 
meleget tartó szőnyegek, svéd kályhák és válasz­
tékos téli öltönyök biztos oltalma alatt — de 
gond- és búokozója a szegény embernek, kinek 
nem telik házbérre sem, annál kevésbbé elég­
séges meleg öltözék és táplálékra. Az inség 
hajlékaiban nem örül senki az őszi idénynek. 
Az élvek és szórakozások, melyeket magával 
hoz, csak a vagyonosoké, nem pedig azoké az 
ezreké is, kik rettegve látják közeledni a hide­
get s a fagyot. Az ő körükben az őszi idény 
évről-évre aggodalommal fogadott előhírnöke 
a télnek. Keserű érzet: látni a sokszoros elő­
készületeket, melyekkel a jobbmóduság a tél 
zord és zimankós hónapjainak fogadására ké­
szül, s nem utánozhatni e példát. . . Bár lenne 
az ő számukra minél enyhébb a közelgő tél I 

Borostyáni Nándor. 

A hétről. 
© A téli idény közeledtével egész közéle­

tünkben jelentkezni kezd az idényszerű moz­
galom. A színházban gyakori uj darabok szin-
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rehozatala, az előirányzat szerint minden hóban 
három-négy, — hangverseny-terem megnyílta, 
az egyletek és társulatok gyakoribb ülései, 
nyilvános összejövetelek, estélyek, mulatságok, 
— mindezeknek érezzük már előszelét, sőt a 
zeneakadémiának most már rövid időn várható 
megnyílta, Lisztnek ez intézet elnökévé történt, 
Erkelnek igazgatójává történendő kinevezése, 
a képzőművészeti - társulat által rendezendő 
nagy rendkívüli sorsolás már jóformán bele is 
helyezett bennünket a művészeti életmozgás 
közepébe. Az irók és művészek társulata e hó 
14-dikén tartja érdekes és élvezetes estélyei-
nek elsejét s ez alkalommal Pulszky Ferencz 
tart felolvasást emlékirataiból, melyekről egy 
időben az a hír járt, hogy csak a jövő század­
ban kerülnek sajtó alá. 

Mindez érdekesdolgokatazonbanháttérbe 
szorítja az országgyűlés. A képviselő urak 
két marokra fogták a dolog végét, mintha 
éreznék, hogy oly nagy feladat megoldásá­
hoz, a minő reájok vár, briaraeusi karok 
kellenek. Pedig még most csak kezdetén van-
nak a munkának, még ezután jön a nagyja. 
Most csak a múlt ülésszakról öröklött maradé­
kokat intézik el, minő a választási törvény, 
az összeférhetlenségről szóló javaslat, a köz-
jegyzőség, az ügyvédrendtartás, stb., illetőleg 
a képviselőház központi bizottságának jelentése 
a főrendiháznak a fentebbi javaslatokon tett 
módosításairól. Azonban már e póttárgyalások 
is nagyobb érdeklődésről tesznek tanúságot, 
mint a minőt az eddigi ülésszakok alatt a kép­
viselőházban tapasztalni alkalmunk volt. Élénk, 
mélybe vágó viták, nem minden fölösleges 
animositás nélkül, de annál nagyobb érdekes­
séggel jellemzik a mostani üléseket. A képvi­
selők eddig alig is szavaztak egy-kettőnél több 
kérdésben az eddigi pártalakulás szerint, — a 
legtöbb kérdés nyilt kérdésnek hagyatván; ér­
dekes volt elnézni, miként szavaz Csernátony 
Paczolay val, Tisza Kálmán Csengeryvel, Irányi 
Ürményivel, szóval a legkülönbözőbb színezetű 
pártok tagjai együtt s egy párt tagjai egymás 
ellen. Természetes, hogy a képviselőház e sa­
játságos képe azonnal meg fog változni, a mint 
az uj törvényjavaslatok, nevezetesen Grhyczy 
államháztartási és adójavaslatai kerülnek a ház 
asztalára. I t t már aztán nem az egyes képvise­
lők nézetei, hanem a pártok határozatai lesznek 
az irányadók. A hangulat, melylyel a pénz­
ügyminiszter javaslatai találkoznak, bizony 
nem a legkedvezőbb s nem tudhatni, mi sors 
vár reájok. Hir szerint kivált a főrendiház 
gyürkőzikellenök, mely egyátalában nem bánja, 
ha a javaslatokkal együtt a kormány is bukik. 
Hanem hogy aztán a pénzügy rendezése nélkül 
nem bukik-e az ország is utána a javaslatoknak 
és a kormánynak, vagy legalább az alkotmány 
nem rendül-e meg bele minden eresztékében? 
az azután megint más kérdés. 

Irodalom és művészet. 
— A Franklin-Társulat kiadásából két uj 

vállalat kezdő-, 8 két réginek folytatólagos 
füzeteit veszszük. A két uj vállalat egyike (ad­
junk elsőséget a gyermekeknek) a „ J ó g y e r ­
m e k e k k é p e s M e s e k ö n y v e i " , melyből 
egyszerre hat jelent meg, mindenik egymáshoz 
hasonló nagyságban , negyedrétben , a mesék 
alakjaiból szerkesztett diszes rajzú 8 élénk szí­
nezetű borítékban, kemény kötésben, s azon­
kívül mindenik 6—6 szinezett képpel diszitve. 
A képek meglepően szépek ugy a föltalálásra, 
mint a kivitelre, rajzra és színezésre nézve. 
Ugy hiszszük, a gyermek-irodalom nagymes­
tereitől, az angoloktól valók. S ily kiállítás 
mellett egy kötet ára csak 80 kr. Valóban olcsóbb 
s mégis szép karácsoni ajándékot nem vehetne 
senki, olvasni és meséket szerető gyermekeinek 
(s mely gyermek ne szeretné a mesét?). De 
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majd elfeledjük a hat mese czimét is megem­
líteni. A mese-világ néhány kedves alakjával 
találkozunk bennök: 1. Hamupipőke. 2. Csip­
kerózsa. 3. A hős szabó. 4. Hüvelyk Matyi. 5. 
Jancsi és Örzsike. 6. A .vörös-bóbitás kis 
leány. 

A másik uj vállalat a felnőtt ifjaknak, s a 
népnek van szánva, s a mi nálunk szintén a 
nép kategóriájába esik, a közép rendnek is. Egy 
igen hasznos s nagyfontosságú nép-könyvtár 
ez, a „ T e r m é s z e t k ö n y v e — közérdekű 
olvasmányok a természettudományok köréből" 
czim alatt, mely az Előrajz szerint 20 füzetben 
fog, havonként egy-egy, megjelenni, egy füzet 
ára 50 kr, terjedelme 8 iv, s igy másfélév alatt 
10 írtért 160 ivnyi nagy mű birtokába juttat, 
mely a természettudományok egész körét fel­
öleli 8 oly népszerű, világos, vonzó modorban 
tárgyalja, mely egészen alkalmas arra, hogy a 
természettudományok msgkedveltetésére és 
minél szélesb olvasó-körben való elterjesztésére 
hasson. E mű Bernátéin A. „Das Buch der 
Natúr" czimű művének átdolgozása, mely Né­
metországon roppant elterjedést nyert. Az 
előrajz az egész 30 füzet tartalmának vázlatát 
közli s világossá teszi a munka tervét. A most 
megjelent két füzet (Dr. Toldy. László által 
átdolgozva) a gyorsaságról, a föld súlyáról, a 
virág és gyümölcsről, a nép tápszereiről, átalá-
ban a táplálkozásról 8 végre az állatok ösztö­
neiről szól. A további füzetekből a természeti 
titkos erőknek három, a vegytannak kettő, az 
állati és növényi élettannak öt, a gyakorlati 
fűtésnek kettő, a napnak mint életforrásnak 
kettő, a világ-egyetem rendszerének három 
füzet lesz szentelve. Ajánlhatjuk e vállalatot, 
melyet belérdemén kivül csinos kiállítás és ol­
csóság is ajánl, olvasóink minél szélesb körének 
figyelmébe. 

Ez uj vállalatok kezdő füzetei mellett vesz­
szük a „Kis N e m z e t i Múzeum" három kö­
tetét: a 30—31. füzetben Vé r t é s sy Arnold 
ujabb beszélyeit; a 32. füzetben: „Az ős római 
időkből", korrajzok Simons után Bús Vitéz. 
Egy-egy kötet ára 50 kr. — Továbbá a „ F a l u s i 
k ö n y v t á r " 13., 14., 15. köteteit a következő 
tartalommal: 13. „A szőlő-művelés kátéja." 
Ir ta dr. Perlaky Mihály, 11 fametszettel. — 
14. „Borászati vagyis pinczegazdászati káté", 
ugyananyi fametszettel s ugyanazon szerzőtől. 
15. „Miként emelhetjük gazdaságunk jövedel­
mét?" A földmivelő nép számára irta Réti Já­
nos. E könyvtárból is egy-egy kötet 50 kr. 

— Bessenyey Györgynek egy eddig ismeret­
len művét fedezte föl Szinnyey Gerson a sáros­
pataki főiskola régi magyar könyveinek gyűj­
teményében. A kéziratban levő mű 4-rétben 
10 sűrűn irott levélre terjed, s czime: „Az ur 
vacsorájának titka a kenyérben és csudája a 
Krisztus testében." Az érdekes irodalmi emlé­
ket Szinnyey Grerson a „Protestáns egyh. és isk. 
Lapok" közelebbi számaiban egész terjedel­
mében közli. 

— Gönczy Pál „Utasitás"-t készitett a 
métermértékek rendszere tanulására és tanítá­
sára, egy szinezett táblával, népiskolai tanítók 
számára. A füzetet a vallás- és közoktatásügyi 
minisztérium adta ki. Ara a szinezett táblával 
együtt 60 kr. A kis munka előbb a fali táblára 
rajzolt ábrákat, ezután a métermértékek rend­
szerét ismerteti; és pedig külön fejezetek alatt 
szól a hosszmértékekről, a térmértékekről, a 
köbmértékekről, az űrmértékekről és végre a 
sulymértékekről. Az egész füzet magyarázó 
jegyzetül szolgál mind a hozzácsatolt szinezett 
táblához, mind a Bopp Károly-féle nálunk is 
elterjesztett métermértékekhez. Előadása nép­
szerű. 

— Horváth Gyula orsz. képviselő kis röp­
iratot irt , mely Légrády testvéreknél jelent 
meg „A v á l s á g r ó l " czimmel. Horváth azon 
anyagi és politikai válságról szól, mely az 
egész országban tapasztalható, és arra az ered­
ményre jut , hogy ha a többség egyes tagjai 
megkisérlenék egyetlen egyszer azon nézete­
ket, melyekkel választóikat lelkesültségre ra­
gadták, és melyeket az országház kivételével 
mindenütt nyíltan elmondanak, érvényre emelni, 
mennyire más többség alakulna a parlamentben 
egy pár perez alatt, melynek azon előnye is 
volna a mostani fölött, hogy az eszmék és elvek 
ugyanazonossága, nem pedig a helytelenül föl­
fogott érdekközönség, mely a klique-uralommal 
soha nem tud megküzdeni, kötné ezt össze. 

— Az „Otthon" czim alatt Závodszky Ká­
roly által szerkesztett és kiadóit szépirodalmi 
és ismeretterjesztő haviközlöny 2-ik, novem­
beri füzetét vettük. Tartalma a következő: 
„Élvezzünk" irányezikk Névy Lászlótól; „Az 
első patiens", Láng Lajos vigjátéka, maly kö­
zelebb az istvántéri szinházújdonsága lesz;két 
rajz: „Markalf; Egy soha m*íg nam jelent 
könyv ismertetése" Balázs Sándortól és „Az 
isten elébe" Banedek-Büttner Ltnától; két 
költemény Banedek Aladártól és E. Kovács 
Gyulától; az „Irodalmi arczképak" rovatában 
Vidor czikke Kecskeméthy Aurélról; tárcza a 
„Szerencsétlen flótásokról" Kvassay Edétől, 
„Nemzeti szinház" és „Értesítő" a Kisfaludy 
társaságról, képzőművészeti mozgalmainkról. 
A folyóirat előfizetési ára félévre 4 frt. 

— „Erdészeti zsebnaptár" jelent meg Lág-
rády testvéreknél, szerkesztette Hoffmann 
Sándor. A jegyzék-naplón s czimtáron kivül 
van még e naptár szövegéban vadászati időmu­
tató, erdészeti teendők a fanemekről, fák súlyá­
ról, stb. több kimutatás, a fontosabb erdészeti 
törvények. Ara kötve 1 frt 80 kr. 

— Színházak. A nemzeti színházban elég 
élénkek az esték. Múlt hó 30-án egy uj nép­
színmű került előadásra: „A h á r o m s z é k i 
l ányok . " Jókai egyik legszebb novellája után 
irta Szigligeti már régebben, s előadták a budai 
népszínházban és többfelé a vidéken. A nem­
zeti színházban átdolgozva és Erkel Gyula szé­
pen irt zenekiséretével mutatták be, de nem 
átalános tetszés közt. A darab egész menete na­
gyon alkalmazkodik Jókai novellájához; pedig 
a színpadnak egész más igényei vannak, mint 
egy elbeszélésnek, mely mindig talál alkalmat, 
hogy kimagyarázhassa, a mi neki tetszik. Mind­
össze egy pár eleven képben lehet észrevenni, 
hogy a színpad oly alapos ismerőjének műve ez 
is, minő Szigligeti. A múlt századbeli tatárjárás 
pusztitásai után a székelyek visszatérve a szét­
dúlt falvakba, a házak fölépítéséhez kezdenek. 
A lányok fölöslegesnek találják magukat. Szőni, 
fonni nincs mit, a mi dolog akad, arra elégsé­
gesek a férfiak, meg az asszonyok. Hogy tehát 
hasztalan ne fogyaszszák a betevő falatot, töme­
gesen elmennek szolgálni Brassóba, míg jobbra 
fordul a világ. A darab aztán Brassóban, két 
szász atyafi házánál játszik tovább, hová két 
székely testvér állt szolgálatba, s egyikbe bele­
szeret Weimuth fürmender fia, ki a wittenber-
gai iskolában tanult, de mégis jobban szeretne 
molnár lenni; a másik után pedig Sziksz syn-
dicus uram járogat hasztalanul. A hárpia ter­
mészetű Weimuthné megtudván, hogy fia a 
szolgálóba szerelmes, a lányt olyan dolgokba 
bonyolítja, hogy azt mint becstelent szégyenru­
hában a piaezon pellengérre akarják állítani, 
de a vásáron levő székelyek kiszabadítják, s 
végre kiderülvén a lány ártatlansága is, a 
Weimuth fiu csakugyan megkapja feleségül, 
mit a polgármester is elősegít, csakhogy a fel­
bőszült székelyek lecsillapodjanak. Ez a mese, 
melyben színpadon legjobb a Weimuth-család 
szerepeltetése, ebben ismét legjobb a nyelves 
Weimuthné, s ezt Szathmáryné nagy hatással 
is játszotta. A többi szerepekben Blaháné, 
Tamássy, Vízvári tetszettek legjobban. — A 
lefolyt héten E. K o v á c s G y u l a , a kolozs­
vári szinház első drámai színésze, ki a nemzeti 
színháznak is volt tagja, lépett föl két izben, 
mint vendég. Először Laube „Essex gróf" drá­
májában, másodszor Shakespeare „Macbeth"-jé-
ben. Mindkét izben eléggé kimutatta, hogy 
értelmes színész és van nagy gyakorlottsága, 
de csak a főbb vonásokban tud egyéníteni, s a 
részleteket kidolgozatlanul hagyja, a minek fő 
oka hangjában rejlik, mely az érzelmek árnya-
nyalataira nem kellő hajlékonyságu, s bizonyos 
egyhangúság alá von sok mindent, a minek az 
ábrázolás élénkségével kellene hatnia. — H a u k 
M i n n i e k. a., ki operánk pangó állapotának 
segítsége végett szeptember eleje óta időzött 
köztünk, e hó 3-án búcsúzott el rövid időre 
Thomas „Mignon" operájában, melyben oly 
kitűnőn játszik és énekel. A sok taps és kihívás, 
melyben részesült, mutatták, hogy közönségünk 
szívesen fogja látni ismét februárban, midőn 
folytatja szerepléseit. — Az is t v á n t é r i szín­
házba kezdenek többen járni, s ha Solymosy 
igazgató valahára változatos játékrendet s az 
eddigieknél jobb előadásokat tud létrehozni, e 
népes helyre ékelt szinházacska meg is telik 
könnyen a hosszú esték alatt. — J ó k a i n é asz-

szony e hó 19-én Kolozsvára megy, hol három­
szor fog föllépni, egyszer padig az ottani szere­
tetház javára rendazendő hangversenyben is, 
a mikor Gyulai Pál „Három árva" czimü költe-
ményét.melyhez Káldy Gyula irt zenekiséretet, 
fogja előadni. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia nov. 2-iki ülésé­

ben J a k a b Elek tartotta székfoglaló érteke­
zését „a levéltárakról általában, s különösen 
egy magyar államlevéltár szükségességéről." 
B a vezetésképen a régi zsidó, görög és római 
levéltárakról s azok czéljáról szólt, majd a 
középkorra tért át. Még Nagy Károly idejében 
(a 9-ik században) csak a Platium Regiumban 
levő levéltárról van tudomásunk. Az uj Róma 
és Olaszország, hol sok volt a becses irat, ren­
deztek először levéltárakat. Az 1000-ik éven 
túl azonban a levéltárak gyakoriabbak lesznek 
s a levéltárak alapjait minden mivelődni kezdő 
népnél egyszerre s csaknam azon módon talál­
juk meg a fejedelmeknél, püspököknél, káp­
talanoknál, szerzeteseknél, vagy a városházak 
titkos rejtekein, a féltett irományok együtt 
őriztetvén. A XIV—XV. században rendezett 
alakban tűnnek föl, s aztán mind több figye­
lemben részesülnek. A felolvasó szólt a nagyobb 
levéltárak felől s a közlevéltárak hasznáról, s 
aztán Magyarország külön levéltár-ügyére tért 
át; elmondta az anyaország és Erdély közle­
véltárai történetét, megjegyezve, hogy ezeket 
ismertető irodalmunk nincs, csak két vagy 
három értekezés és könyv. A régi magyar kirá­
lyoknak külön levéltára volt, de Mátyás halála 
után annak egy része természetes fiára marad­
ván, ennek neje Brandenburgba vitte, s onnan 
a bécsi császári levéltárba került; másik részt 
a mohácsi vész után az özvegy Mária királyné 
vitte szintén oda, valamint Buda bevétele után 
a harmadik rész is Bécsbe jutott. Az ország­
nak is volt levéltára a tárnokmesternél, de ez 
is elkallódott. A mit ma országos levéltárnak 
nevezünk, annak nagy részét 1765-ben gr. 
Batthyány Lajos nádor gyűjtötte össze, de ez 
oly kevé3, hogy ha ezredéves multunkkal 
összehasonlitjuk, csak elszomorító. A bécsi 
államlevóltár magyar osztálya is hasonlithat-

"lanul gazdagabb. Erdélynek nincs sem feje­
delmi, sem országos levéltára. A fejedelmek 
külön családokból választatván, a levéltárak 
is külön családokra szálltak, s csak részben 
maradtak a következő fejedelemre, mígnem az 
utolsó fejedelem, Apaffi halálával ezek is 
Bécsbe vitettek. A mi megmaradt, abból áll az 
erdélyi fiskális levéltár. Az erdélyi fejedelmek 
levéltárát sokszor kirabolták és földúlták, 
1602-ben a havasalföldi Mihály vajda és Básta 
német hadvezér, 1657-ben Ali basa. Erdélynek 
csak 1690-ben kezdődött azon levéltára, melyet 
a kormányszéki levéltár név alatt ismerünk. 
Hazánkban 39 káptalan és 43 konvent, mint 
hiteles helyek, szintén közlevéltárak voltak, s 
azokra vonatkozólag törvényeket is alkotott az 
ország, nevezetesen több izben kimondta (elő­
ször 1681-ben), hogy a közérdekű iratok az 
ország levéltára számára választassanak ki. De 
ez csak csekély részben teljesült. Országos 
levéltárak voltak még: a nádori, országbirói, 
kir. kamarai és az erdélyi fiskális levéltárak. 
Végül a fölolvasó azt a szomorú tényt mondja 
ki, hogy minden miveltebb nemzet mellett e 
tekintetben nagyon elmaradtunk, s kivánja, — 
hogy mielőbb alkotassék meg egy magyar 
államlevéltár. — Ezután Rómer F l ó r i s 
ismertette Svéd- és Oroszországban a nyáron 
tett tudományos utazásait, melynek két szélső 
pontja a stockholmi és kiewi régész eti kon­
gresszus volt. Említi, hogy a stockholmi ré­
gészeti kongresszus a mi muzeumunkban levő 
sok római régiség felől értesülvén, elhatározta, 
hogy a legközelebbi nemzetközi régészeti kon­
gresszust Budapesten tartja. Svédországból 
Oroszországba és Lengyelországba ment Ró­
mer, s kiválólag a muzeumokat tanulmányozta. 
A kiewi kongresszus kiállításában különösen 
keleties művészetre valló bronz-szerek érde­
meltek figyelmet. Különböző kirándulásai alatt 
több magyar tárgyat is talált. Moszkvában 
különösen a hun és szittya maradványokat 
tanulmányozta, melyekben a czári gyűjtemény 
igen gazdag. A délszláv akadémia birtokában 
látott a fölolvasó egy Corvin-kódexet is, melyet 
gr. Draskovics adományozott oda. Krakkóban 
is akadt pár darab magyar eredetű könyvre. 

*» 
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— A történelmi társulat nov . 5- ik i ü l é s é b e n 
l e g e l ő s z ö r is a t i t k á r 5 u j t a g o t j e l e n t e t t b e s 
a z t á n a p é n z t á r i k i m u t a t á s t o l v a s t á k föl , m e l y 
s z e r i n t a m ú l t h ó b a n 8 0 8 fr t 56 k r b e v é t e l és 
2 5 5 frt 6 3 k r . k i a d á s vo l t . K ö v e t k e z t e k e z u t á n 
a z ó l y o m m e g y e i l e v é l t á r a k á t k u t a t á s á r ó l szó ló , 
e l ő t e r j e s z t é s e k . S z a b ó K á r o l y a b . R é v a y -
féle s zcsavn ic ska i l e v é l t á r r ó l t e t t j e l e n t é s t , 
m e l y e t T h a l y K . o l v a s o t t fö l . K ö r ü l b e l ü l 
ö t e z e r r e m e g y az i t t l e v ő o k i r a t o k s z á m a , s 
e z e k n e k t ö b b m i n t fele T h u r ó c z m e g y é r e v o n a t ­
k o z i k . A S z e r é m s é g b ő l s z á r m a z ó R é v a y - c s a l á d 
egész g e n e o l o g i á j á t fó l tün te t cTszámos o k m á n y 
is v a n , a z t á n sok o l y a n , m e l y e k k ö z m ű v e l ő d é s 
s z e m p o n t j á b ó l b e c s e s e k . P e s t y F r i g y e s a 
b e s z t e r c z e b á n y a i l e v é l t á r é r d e k e s o k m á n y a i r ó l 
s z ó l t , R a d v á n s z k y B é l a a r a d v á n y i g a z d a g 
l e v é l t á r t , h o l n e m c s a k o k i r a t o k , h a n e m t e r j e ­
d e l m e s n a p l ó k , l e l t á r a k és öná l ló m ű v e k is 
ő r i z t e t n e k . H a a n L a j o s B e s z t e r c z e b á n y á n 8 
R a d v á n y b a n főkép a p r o t . e g y h á z t ö r t é n e l e m r e 
v o n a t k o z ó o k m á n y o k a t k u t a t t a . A re fo rmácz i ó 
1 5 2 8 - b a n k e z d e t t B e s z t e r c z e b á n y á n t e r j e d n i s 
1 5 5 7 - b e n m á r a k é t b á n y a v á r o s pap j a i z s i n a t i -
l a g s z e g ő d t e k a p r o t e s t a n t i s m u s h o z . A r a d v á ­
n y i l e v é l t á r b a n egész s e r e g p r o t e s t á n s i r á n y ú 
l e v e l e z é s v a n . O r t v a y T i v a d a r a b e s z t e r c z e ­
b á n y a i v á r o s i l e v é l t á r t i s m e r t e t t e . K u t a t ó a 
p á p á k l eve le i t s F u g g e r c s a l á d r a v o n a t k o z ó 
o k m á n y o k a t m é l t a t t a k ü l ö n ö s figyelemre. 

— Az országos „műcsarnok" j a v á r a r e n d e ­
z e n d ő n a g y s o r s j á t é k r a az o r sz . k é p z ő m ű v é s z e t i 
t á r s u l a t e l ö l j á r ó s á g a m á r s z é t k ü l d t e a b u z d i t ó 
f e l h i v á s t . H o g y e „ m ű c s a r n o k " , m e l y k i á l l í t á s i 
p a l o t a s e g y s z e r s m i n d az i p a r m u z e u m n a k is 
h a j i o k a l e e n d , f ö l é p ü l h e s s e n , s z ü k s é g v a n a m ű -
b a r á t o k , a hazaf iak , h o n l e á n y o k p á r t f o g á s á r a . 
N e m a d a k o z á s r ó l van szó, h a n e m oly s o r s j e g y e k 
v é t e l é r ő l , m e l y e k k e l k i t ű n ő k é p e k e t l e h e t 
n y e r n i . H á r o m s z á z m ű — ö t v e n e z e r fo r in t 
é r t é k b e n — képez i a n y e r e m é n y t á r g y a k a t . A 
m ű v é s z e k i n g y e n a j á n l o t t a k föl e czé l ra s z e b b - -
n é l - s z e b b f e s t v é n y e k e t . V a l ó s z i n ü , h o g y a 
m i v e l t k ö z ö n s é g is m e g t e s z i a m a g á é t , v é v e a 
s o r s j e g y e t , m e l y n e k á r a másfé l for in t . A k i 
h ú s z j e g y e t vesz v a g y e n n y i vevő t g y ű j t , a n n a k 
a t á r s u l a t 16 fr tos r é z m e t s z e t ü e m l é k l a p p a l 
k e d v e s k e d i k . A so r so lá s 1875 m á r c z i u s 1 5 - d i k é n 
lesz , h a t ó s á g i f ö l ü g y e l e t m e l l e t t . 

— A magyar zenészeti és szavalati akadémia 
f e l á l l í t á s á t a k i r á l y j ó v á h a g y t a s a k ö z o k t a t á s ­
ü g y i m i n i s z t e r a sze rvezés i e l ő m u n k á l a t o k t á r ­
g y á b a n t e e n d ő j a v a s l a t o k k i d o l g o z á s a v é g e t t 
g r ó f F e s t e t i c h L e o e l n ö k l e t e a l a t t Á b r á n y i 
K o r n é l , B a r t a y E d e , E r k e l F e r e n c z , N i k o l i t s 
S á n d o r , R i c h t e r J á n o s és Simonffy K á l m á n 
szakfé r f i akbó l á l l ó s z e r v e z ő - b i z o t t s á g o t h i v o t t 
ö s sze . E z a k a d é m i a e l n ö k e L i s z t F e r e n c z lesz , 
k i n e m s o k á r a h a z a j ö n R ó m á b ó l , h o g y h e l y é t 
e l f o g l a l h a s s a . 

— A Kisfaludy-Társaság r e g é n y e l m é l e t i p á ­
l y á z a t á r a , m e l y n e k h a t á r i d e j e ok t . 3 l - k é n j á r t 
l e , c s a k e g y p á l y a m ű é r k e z e t t . C z i m e : „ A r e ­
g é n y e l m é l e t e , k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l a r e g é n y i r o ­
d a l o m r a . " J e l i g é j e : „ L e g y ő z v e n e m v a g y , d e 
l e g y ő z h e t ő v a g y . " ( „ C i d " - b ő l , a G r e g u s s for-
d i t á s a s z e r i n t ) . A m u n k á t m á r b i r á l a t a l á bocsá ­
t o t t á k . 

— A földrajzi társula t a z o n ü l é s e , m e l y b e n 
P a y e r és K é p e s az é s z a k i e x p e d i c z i ó r ó l é r t e ­
k e z t e k , 1 1 0 0 f r to t j ö v e d e l m e z e t t , s a g r . Z i c h y 
E d m u n d á l t a l a j á n d é k o z o t t 2 0 0 0 f r t t a l m á r 
e l k ü l d e t e t t , h o g y a B é c s b e n m e g i n d i t o t t g y ű j ­
t é s e k h e z c s a t o l t a s s é k . 

Egyház és iskola. 
— A budapesti népoktatási kör j e l e n t é s t t e t t 

k ö z z é az 1 8 7 3 — 7 4 - i k i m ű k ö d é s é r ő l . E d e r é k 
e g y e s ü l e t , m e l y n e k é l én T ü r r I s t v á n á l l , n é g y 
év ó t a m ű k ö d i k s a f e l n ő t t e k o k t a t á s á t ö r v e n ­
d e t e s e r e d m é n y n y e l s e g i t i e lő . E d d i g 8 1 3 3 fe l ­
n ő t t e t r é s z e s i t e t t o k t a t á s b a n , t a n e s z k ö z ö k k e l is 
e l l á t v a a z o k a t . K é s z í t t e t e t t k ü l ö n t a n k ö n y v e ­
k e t , r e n d e z e t t f e l ekeze t i és m a g á n i s k o l á k b a n 
is o k t a t á s t , s m i ó t a a fővá rosok e g y e s i t t e t t e k , 
B u d á t is b e v o n t a j ó t é k o n y m ű k ö d é s e k ö r é b e . 
A m o s t m e g n y í l a n d ó t é l i t a n f o l y a m b a n m á r 
3 5 o s z t á l y b a n t an í t j a a f e l n ő t t e k e t . A f e g y h á z a k 
és d o l o g h á z l akó i t is n a p o n k é n t r é s z e s i t i o k t a ­
t á s b a n . A m i a m ú l t éve t i l l e t i , ö s szesen 2 0 3 7 
f e l n ő t t h a l l g a t t a az e lőadásoka t , 1198 férfi é s 
8 8 9 n ő . E z e k k ö z t a város i k é n y s z e r d o l o g h á z ­
b a n és az á l l a m i f e g y h á z b a n 9 0 5 n y e r t o k u l á s t . 
E z a d a t o k é k e s e n szó lnak a n é p o k t a t á s i k b r 

t e v é k e n y s é g é r ő l , s a t a n ü g y és m ű v e l ő d é s b a r á ­
t a i n a k b u z d í t á s u l s z o l g á l h a t n a k , h o g y t á m o ­
g a s s á k a n e m e s fö l ada to t . A k i k t a g o k k i v a n ­
n a k l enn i , é v e n k é n t 2 fr to t fizetnek, a p á r t o l ó k 
p e d i c t e t szés s z e r i n t i ö s szege t , s a j e l e n t k e z é s t 
R ö s e r M i k l ó s p é n z t á r n o k n á l ( o r s z á g ú t 4 sz . ) 
t e h e t i k m e g . 

— A műegyetemről k é t c z i k k j e l e n t m e g a 
„ P , N a p l ó " k ö z e l e b b i s z á m a i b a n K v a s s a y J e n ő ­
tő l , k i e g é s z í t é s ü l s z e r z ő n e k „ A m ű e g y e t e m " 
cz imü , p á r hó e l ő t t m e g j e l e n t r ö p i r a t á h o z . A 
m ű e g y e t e m r ő l m e g j e l e n t f ü z e t é b e n K v a s s a y 
J e n ő e f ő i s k o l á n k s z e r v e z e t é t , k ü l ö n ö s e n a t a n ­
s z é k e k s z e m p o n t j á b ó l s e g y e s t a n á r a i t v e t t e 
b i r á l a t a l á , m i g c z i k k e i b e n fő leg a m ű e g y e t e m r e 
e lőkész í t ő k ö z é p i s k o l á k : a r e á l i s k o l á k - é s - g y m -
n á z i u m o k r ó l szó l , s a z o n n é z e t é t fejezi k i , h o g y 
e g y j ó l s z e r v e z e t t k ö z é p i s k o l a u g y a n a z t a szo l ­
g á l a t o t t e n n é , a m i r e m o s t k e t t ő t s z á n n a k , 
v a g y i s e l e g e n d ő l e n n e e g y k ö z é p i s k o l a — a 
g y m n á z i u m . N é m e l y e k a r e á l i s k o l á k a t j ö ­
v ő r e főleg a m ű e g y e t e m e l ő k é s z í t ő i sko l á j ává 
a j á n l t á k t e n n i , d e az uj k ö z é p i s k o l a i t ö r v é n y ­
j a v a s l a t a t e r m é s z e t - és m e n n y i s é g t a n i t u d o m á ­
n y o k n a k a g y m n á z i u m o k b a n is ke l lő t é r t és 
h e l y e t a d , 8 í g y a g y m n á z i u m o k m i n d e n f é l e 
t u d o m á n y o s p á l y á r a e l ő k é s z i t ő ü l s z o l g á l h a t n á ­
n a k . H o g y p e d i g a g y m n á z i u m az e g y e t e m e k 
k ü l ö n f é l e á g a i n a k l e h e t ő l e g m e g f e l e l h e s s e n , 
e g y évve l m e g k e l l e n e r ö v i d i t e n i s csak h é t 
é v r e t e r j e d n i e — Z ü r i c h b e n csak 6 ' / , év a g y m ­
n á z i u m — s e h e l y e t t i n k á b b az e g y e t e m e k e t 
k e l l e n e e g y - e g y évve l m e g t o l d a n i , h o g y m i n ­
d e n i k i d ő v e s z t e s é g n é l k ü l a d h a s s a m e g h a l l g a ­
t ó i n a k egész a l a p o s a n a z t , a m i r e s z ü k s é g ü k 
v a n . A r e á l t a n o d á k h e l y e t t i p a r o s i s k o l á k 
f ö l á l l í t á s á t a j á n l j a , a n n á l i n k á b b , m e r t a m ű ­
e g y e t e m m i n d a d d i g n e m fe le lhe t m e g t e l j e sen 
h i v a t á s á n a k , m i g az o r s z á g b a n j ó l s z e r v e z e t t 
i p a r o s i s k o l á k n e m lesznek . E g y r é s z t a z é r t , 
m e r t a h i á n y z ó l á n c z s z e m e t a z e g y s z e r ű m u n k á s 
és a t e r v e z ő t e c h n i k u s k ö z ö t t c sak i s az ipa ros 
i sko l a s z o l g á l t a t h a t j a a m ű h e l y v e z e t ő k és a l ­
s ó b b r e n d ű h i v a t a l n o k o k s z e m é l y é b e n . U g y a n i s 
a fe lsőbb i p a r o s i s k o l á k o n m i n d a z o k a t á r g y a k 
e l ő f o r d u l n a k , m e l y e k a m ű e g y e t e m e n , c s a k h o g y 
k i s e b b m é r t é k b e n , k e v e s e b b és e g y s z e r ű b b e l ­
m é l e t t e l . E z e n i p a r o s i s k o l á k o n a z e l m é l e t 
c sak i s ú t m u t a t á s u l s z o l g á l a g y a k o r l a t k ö n n y e b b 
m e g é r t é s é r e , m i g a m ű e g y e t e m e n a g y a k o r l a t i 
e l j á r á sok , fogások s t b . r ö v i d fö leml i t é se az e l ­
m é l e t m e g v i l á g o s í t á s á r a , m a r a d a n d ó b b á t é t e l é r e 
v a n h i v a t v a . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Beudet léghajós, k i a n y á r o n sok m a g y a r 

v á r o s b a n m u t o g a t t a v a k m e r ő f ö l s z á l l á s á t a 
l é g g ö m b ö n , m e l y h e z egy k ö t e l é k v o l t e r ő s í t v e , 
s a z o n t ö b b f é l e m u t a t v á n y t v i t t v é g h e z , — 
M ü n c h e n b e n l e z u h a n t 2 0 0 0 l á b n y i m a g a s b ó l és 
s z ö r n y e t h a l t . 

— Tűzvész. L i p t ó m e g y e L i s z k o v a k ö z s é ­
g é b e n o k t , h ó 2 7 - é n e g y c s ű r b ő l t ü z ü t v é n k i , 
70 c s ű r , s z á m o s i s t á l l ó , g a z d a s á g i é p ü l e t és 10 
h á z a l á n g o k m a r t a l é k á v á l e t t . E s z e r e n c s é t l e n ­
s é g á l t a l 70 csa lád fo sz t a to t t m e g é l e l m é t ő l és 
ház i á l l a t a i m i n d e n t a k a r m á n y á t ó l . A n a g y b o b -
r ó c z i p l é b á n o s , A r v a y P é t e r vo l t az e l ső , k i a 
k á r o s u l t a k n a k 120 f r t ny i s e g é l y t k ü l d ö t t . 

Mi ujság? 
— A temetők látogatására múlt vasárnap 

k e d v e z ő i d ő vo l t , s a főváros i k ö z ö n s é g egész 
n a p n a g y t ö m e g e k b e n h u l l á m z o t t a k e r e p e s i - u t i 
t e m e t ő s í r h a n t j a i köz t , k i v á l t d é l u t á n , m i d ő n 
a k ö z ú t i v a s ú t , a t á r s a s k o c s i k a l i g g y ő z t é k s z á l ­
l í t a n i a l á t o g a t ó k a t , p e d i g a z o k l e g n a g y o b b 
t ö m e g e g y a l o g v o n u l t k i . A j o g e g y e t e m i ifjú­
s á g feke te zász ló a l a t t n a g y s z á m m a l j e l e n t 
m e g , a fö lke re s t e a n e v e z e t e s b s í r o k a t . L e g ­
e lő szö r az 1860 . m á r c z . 15-én m e g l ő t t F o r i n y á k 
G é z a s i r h a n t j á n á l á l l a p o d t a k m e g s i t t I m r i k 
P é t e r I I . éves j o g á s z t a r t o t t b e s z é d e t . A z t á n a 
B a t t h y á n y p o r a i t fedő m a u z ó l e u m h o z m e n t e k , 
h o l F ö l d v á r y I s t v á n e l ső éves j o g h a l l g a t ó h a l ­
l a t t a a k e g y e l e t s zava i t , a v é r t a n u k s í r j á n á l és 
K i s f a l u d y K á r o l y h a m v a i n á l p e d i g V á r a d y 
A n t a l , k i ez u t ó b b i h e l y e n a t á v o l a l v ó E ö t v ö s ­
rő l , T o m p á r ó l , az i s m e r e t l e n s í r b a n fekvő 
P e t ő f i r ő l is m e g e m l é k e z e t t . V ö r ö s m a r t y s í r j á ­
n á l s z i n t é n v o l t beszéd . A z o r v o s n ö v e n d é k e k 
s z i n t é n f e k e t e zász ló a l a t t v o n u l t a k B a l a s s a 
J á n o s s í r j á h o z , S t e r n J a k a b s e g é l y e g y l e t i 

a l e l n ö k i d é z v é n e m l é k e z e t b e az e l h u n y t n a g y 
é r d e m e i t , m e l y e k e t m i n t b ú v á r l ó o r v o s é s 
t a n á r s z e r z e t t . U g y a n é n a p l e p l e z t é k le a 
h i r e s n é p z e n é s z P a t i k á r u s F e r e n c z s í r e m l é k é t , 
m e l y r e V a s v á r i K o v á c s J ó z s e f sz inész i n d i -
t o t t a m e g a g y ű j t é s t , s e z ú t t a l ő m o n d t a a z 
a l k a l m i b e s z é d e t i s . A z e m l é k e g y s z e r ű g r á n i t ­
k ő b ő l k é s z ü l t , felső r é s z é n a l a b a s t r o m - d i s z i t -
m é n y n y e l , m e l l e t t e e g y h e g e d ű s e g y v o n ó 
l á t h a t ó k e r e s z t b e t é v e ; k ö z é p e n a r a n y b e t ű k k e l 
e f ö l i r a t : „ P a t i k á r u s F e r e n c z , n é p z e n é s z , m e g ­
h a l t 1 8 7 0 - b e n é l t e 4 3 - i k é v é b e n " , a l u l e s z a ­
v a k : „ K e g y e l e t ü k j e l é ü l p á l y a t á r s a i . " A m u n ­
k á s o k s e g é l y z ő - e g y l e t e p i r o s l o b o g ó a l a t t 
j e l e n t m e g É i s e l K á r o l y s í r j á n á l , k i a m u n k á s o k 
p ő r é n e k v i z s g á l a t i f o g s á g á b a n h u n y t e l , s m e g ­
k o s z o r ú z t á k s í r k ö v é t . A l k o n y a t k o r a s í r o k 
e z e r n y i mécse i és l á m p á i k e z d t e k f é n y l e n i . A 
B a t t h y á n y - m a u z o l e u m p á r k á n y z a t a i v é g t ő l - v é ­
g i g k i v o l t a k v i l á g í t v a , s a fa l akon n a g y l á n ­
g o k l o b o g t a k . M e s s z e k i r a g y o g o t t ez a t e m e ­
tőbő l , m e l y e t e s t i 8 ó r á r a h n g y o t t el a k ö ­
z ö n s é g . 

— A király m á r a m ú l t v a s á r n a p , a k i r á l y n é 
p e d i g e h é t v é g é n e l u t a z t a k G ö d ö l l ő r ő l S c h ö n -
b r u n n b a , h o n n a n 7 -én m e n t e k P a r d u b i t z b a , a 
v a d á s z a t o k r a . E h ó 1 2 - é n i n k o g n i t ó P r á g á b a , 
u t a z n a k F e r d i n á n d k i r á l y l á t o g a t á s á r a . M e g e m ­
l í t j ü k i t t , h o g y a k i r á l y e z e r f r t o t a j á n d é k o ­
z o t t a k é z s m á r k i á g o s t . h i t v . e g y h á z k ö z s é g n e k 
t e m p l o m a é p i t é s é r e . 

— A városi fó'ispáni h i v a t a l ez é v e n t ú l l e g ­
f e l j ebb a d é l i v é g v i d é k e g y - k é t v á r o s á b a n 
m a r a d m e g , s m á r m e g k e z d ő d t e k e f ö l ö s l e g e s ­
n e k b i z o n y u l t m é l t ó s á g v i se lé se a ló l a f ö l m e n ­
t é s e k . P a t a y A n d r á s , D e b r e c z e n és N a g y - V á ­
r a d f ő i s p á n j a n y i t j a m e g a sor t . 

— Zászlószentelés. A s o m o g y i 6 9 - i k h o n ­
v é d z á s z l ó a l j l o b o g ó j á t o k t . 2 8 - á n n a g y ü n n e p é ­
l y e s s é g g e l s z e n t e l t é k föl S z i g e t v á r o n , a Z r í n y i ­
r ő l h i r e s v á r n y u g a t i o lda l án f ö l d í s z í t e t t t é r s é g e n 
h o l a z egész k ö r n y é k l a k o s s á g a m é g j e l e n t . 
P a p i s z ó n o k l a t o k a t t a r t o t t a k P o l l á k pécsi k a n o ­
n o k , N a g y S á n d o r h o b o l i ref. l e l k é s z és a sz i ­
g e t v á r i i z r a e l i t a r a b b i . E z u t á n r ö v i d m i s e és a. 
m i s e u t á n a s z e g - b e v e r é s k ö v e t k e z e t t . E n n e k 
v é g e z t é v e l a z á s z l ó l e h o z a t v á n , Ghycs jy h o n ­
v é d p a r a n c s n o k szép l e l k e s í t ő és buzd i tó . b e s z é ­
d e t t a r t o t t a h o n v é d e k h e z és f ö l e s k e t t e t t e k á 
zász ló a l á . D é l u t á n 3 ó r a k o r b a n k é t vo l t 1 3 0 
s z e m é l y r e t e r i t v e , m e l y e t a h e l y e t t e s z á s z l ó ­
a n y a , M . J a n k o v i t s L á s z l ó n é sa já t k ö l t s é g é n 
a d o t t . E b é d u t á n a h o n v é d t i s z t i k a r á l t a l r e n ­
d e z e t t t á n c z m u l a t s á g z á r t a be az ü n n e p é l y t . A 
z á s z l ó s z e n t e l é s ü n n e p é l y é n az egész k ö r n y é k 
l a k o s s á g a r é sz t v e t t . 

— A székesfehérvári ása tásokat H e n s z l m a n n 
a p ü s p ö k i k e r t e n k i v ü l az u t c z á n is f o l y t a t n i 
fogja , m i u t á n ez t a vá ros i h a t ó s á g m e g e n g e d t e . 

— A székely vértanuk emlékszobra m á r m e g ­
é r k e z e t t M a r o s - V á s á r h e l y r e . F e l á l l í t á s a a z o n ­
ban c s a k a t a v a s z s z a l t ö r t é n i k m e g . A s z o b o r ­
b i z o t t s á g e l n ö k e , L á z á r Á d á m k é p v i s e l ő , a d d i g 
is a d a k o z á s r a k é r i fö l a k ö z ö n s é g e t , m i u t á n a 
v a s r á c s o z a t e l k é s z í t é s é r e m é g k ö l t s é g e k s z ü k ­
s é g e s e k . 

— Adomány. R á t h M ó r az á l t a l a k i a d o t t 
h o n v é d s é g i k ö n y v e k b ő l e z e r ö t s z á z fo r in t á r u 
p é l d á n y o k a t b o c s á t o t t i n g y e n a h o n v é d e l m i 
m i n i s z t é r i u m r e n d e l k e z é s e a l á , h o g y osz t a s sa 
k i a z o k a t d e r é k , t ö r e k v ő , s z e g é n y a l t i s z t e k 
k ö z t , ö n m i v e l ő d é s ü k e l ő m o z d í t á s á r a . 

— Berzenczei László, k i o t t h o n a s z é k e l y ­
f ö l d ö n m e s s z e h a j í t v á n a s u l y k o t , e g y d a r a b i u 
O r o s z o r s z á g b a n , m a j d k ö z é p Á z s i á b a n , a z t á n 
p e d i g I n d i á b a n u t a z g a t o t t , p á r n a p e lő t t v i s s za ­
t é r t a f ő v á r o s b a . A m a g y a r o k ősi h a z á j á t k e ­
r e s t e , d e r e n d e s e n m u s z k a v a g y a n g o l k é m n e k 
t e k i n t e t t é k , t ö b b s z ö r e l f o g t á k , s igy e r e d e t i 
c z é l j á t ó l e l t é r í t e t t é k . K a l a n d o s u t a z á s a i t meo-
a k a r j a í r n i . 

— Fegyenczek munkálkodása. A m u n k á c s i , 
v á c z i , l i p ó t v á r i és i l l a v a i f egyenczek m a j d n e m 
3 0 0 0 - e n a le fo ly t é v b e n kü lönfé le m u n k á k á l t a l 
k ö z e l 4 0 , 0 0 0 f r to t k e r e s t e k . A p é n z g y ü m ö l ­
c s ö z t e t i k s ha a f e g y e n c z e k e l b o c s á t t a t n a k , a 
r á j u k eső r é s z t k i k a p j á k . V á c z o n a m u n k a h á z i ­
l a g k e z e l t e t i k , a t ö b b i f e g y e n c z h á z a k b a n b é r b e 
v a n a d v a . M á r i a - N o s t r á n a m u n k a d í j n a k az 
á l l a m o t az e l t a r t á s é r t i l l e t ő r é s z é t az i r g a l m a s 
n é n é k sze rze t e n y e r i , m e l y s ze rze t a nő i f egyen­
czek e l t a r t á s á t m a g á r a v á l l a l t a . 

— Öreg kor. É r d e n k ö z e l e b b T ó t h M á r i a 
n e v ű a s s z o n y h u n y t e l , k i k ö z e l e b b t ö l t ö t t e 
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vol t b e 1 0 6 - i k é v é t . N a g y t ö m e g j e l e n t m e g 
t e m e t é s é n . 

— A váltóhamisítással v á d o l t R e v i c z k y 
S á n d o r t a z o lasz k o r m á n y v é g r e is á t a d t a a 
m a g y a r h a t ó s á g n a k , s m o s t m á r h o z z á k 
haza fe lé . 

-— Spanyol vendégek. G y ő r b ő l í r j ák , h o g y 
o t t n o v e m b e r l - j é n a F e h é r h a j ó fogadóban 
n é g y s p a n y o l u r a t l á t t a k ( k i k közü l e g y i k 
t á b o r n o k n a k c z i m e z t e t e t t ) p o l g á r i ö l t ö n y b e n , 
e g y t o l m á c s c s a l . L o v a k a t v á s á r o l n i j ö t t e k , d e 
v á s á r n e m l e v é n , i s m é t t o v á b b f o l y t a t t á k u t j o -
k a t a f e h é r v á r i v a s ú t v o n a l l a l . 

— Postarablás . A P a k s r ó l F ö l d v á r r a m e n ő 
p o s t a k o c s i t e h ó 3 - á n e s t v e m e g t á m a d t á k , a r a b ­
lók a k o c s i s z e k r é n y t f e l t ö r t ék s a b b ó l k ö r ü l b e ­
lü l 1500 f r to t e l v i t t e k . A kocs i s , k i e l l en sze -

• g ü l n i a k a r t , l e l ö v e t e t t ós e g y u t a z ó sú lyosan 
m e g s e b e ' z t e t e t t . A z u t o n á l l ó k n a k m é g n e m 
s i k e r ü l t n y o m á r a a k a d n i . 

— Az alkalom tolvajt t e remt . T h u r y L a j o s 
3 4 - 36 é v e s h á z m e s t e r az a k a d é m i a - u t c z a i 
T ü k ö r y - f é l e h á z b a n , e h ó 2 - á n m e g b i z a t o t t a 
h á z b é r b e s z e d é s é v e l , e z t m e g is t e t t e , de m á s ­
n a p a beszedet t , p é n z z e l , m e l y ö t - h a t e z e r f t to t 
t e t t , a h á z i u r a t és sa j á t c s a l á d j á t is a faképné l 
h a g y v a , m e g s z ö k ö t t . 

— Gyilkosság a vasúton. E d d i g csak a n g o l 
v a s p á l y á k o n t ö r t é n t a l e g v a k m e r ő b b r a b l á s o ly 
vé res j e l e n e t e , m i n t e h ó 3 - i k a és 4 - i k e köz t i 
é j je l a m o r v a - s l é z i a i é s z a k i v a s ú t o n , m e l y n e k 
e g y i k m á s o d o s z t á l y ú v a g g o n j á b a n m e g ö l t é k és 
m e g r a b o l t á k K a t s c h e r E r n ő b r a n e c k i g a z d a g 
m a r h a k e r e s k e d ő t . K a t s c h e r épen B r ü n n b e n vo l t 
l e á n y a l á t o g a t á s á n , s e hó 3 - á n es t e 11 ó r a 
e l ő t t a P r e r a u t é l é i n d u l ó v o n a t r a v á r a k o z o t t 
az i n d ó h á z b a n , h o g y h a z a u t a z z é k . V á r a k o z á s a 
a l a t t v a l a m i t k e r e s e t t t á r c z á j á b a n s e k k o r k i ­
t ű n h e t e t t a n n a k g a z d a g t a r t a l m a . A z ó t a a r e n d ­
ő r i n y o m o z á s o k b ó l k i d e r ü l t , h o g y a k e r e s k e d ő t 
m o h ó p i l l a n a t o k k a l m é r l e g e l t e e g y h a l v á n y 
a r c z u , k e l e t i j e l l e g ű , z ö m ö k t e r m e t ű , m i n t e g y 
3 0 éves e m b e r , hos szú , s ö t é t s z ü r k e k a b á t b a n , 
és m a g y a r o s k a l a p p a l . M i k o r f e l ü l t e k a v o n a t r a , 
ez az e m b e r h a r m a d i k o s z t á l y b a ü l t , K a t s c h e r 
p e d i g 2 - ik o s z t á l y b a . D e az i d e g e n m á r R a u c h -
n i c z n á l 2 - ik o s z t á l y ú j e g y e t v á l t o t t a l e g k ö z e ­
l ebb i N e z a m i s l i t z á l l o m á s i g , .s a z t a v a g g o 
n y i t t a t á fö l , m e l y b e n a k e r e s k e d ő i i i t a z o t t , még­
p e d i g e g y e d ü l . A z i d e g e n a l k a l m a s i n t a z t h i t t e , 
h o g y m á r a l s z i k , a k e r e s k e d ő a z o n b a n m é g 
é b r e n vo l t . N e z a m i s l i t z n á l az i d e g e n i s m é t 
t o v á b b v á l t o t t m á s o d o s z t á l y ú j e g y e t , m é g p e ­
d i g m o s t m á r a h a r m a d i k á l l o m á s i g , K h r o p i n i g . 
E g y i k k ö z b e e s ő á l l o m á s K o j e t e i , m e l y N e z a -
m i s l i t z t ő l 2 3 p e r c z n y i t á v o l s á g . E z a l a t t t ö r t é n t a 
g y i l k o s s á g . A k e r e s k e d ő a l k a l m a s i n t e l a l u d t s 
a g y i l k o s e g y k ö z ö n s é g e s kés se l n e k i e s v e , 
e l v á g t a t o r k á t , s t á r c z á j á t e l r a g a d t a . H o g y e 
s z ö r n y t e t t e l k ö v e t é s e k ö z b e n a s z e r e n c s é t l e n 
v é d e l m e z t e m a g á t , t ö b b j e l m u t a t j a , s e g é l y k i ­
á l t á s t a z o n b a n n e m l e h e t e t t h a l l a n i . K o j e t e i n b a n 
k i s z á l l t a g y i l k o s , a v o n a t p e d i g a m e g g y i l k o l t t a l 
t o v á b b r o b o g o t t , s c sak K h r o p i n b a n v e t t é k 
ész re a s z ö r n y ű t e t t e t . P r e r a u b ó l t á v i r a t o z t a k 
m i n d e n f e l é , s m e g á l l a p í t o t t á k a m e g g y i l k o l t 
k i l é t é t . A g y i l k o s K o j e t e i n n é l k i s z á l l v a , e g y 
d a r a b i g k ó b o r o l t , h o g y n y o m o t v e s z í t t e s s e n , a 
r e g g e l 4 ó r a k o r t é r t az „ A r a n y - k e r e s z t " v e n ­
d é g l ő b e , h o l s z o b á t n y i t t a t o t t , m e g m o s d o t t , o t t 
h a g y t a v é r e s k a b á t j á t 8 az e l r a b l o t t ü r e s t á r -
c z á t é r t é k n é l k ü l i i r a t o k k a l . A z u t á n v i s s z a t é r t 
N e z a m i s l i t z b e és a v a s ú t o n P r o z n i c z b a u t a z o t t , 
hol k i s z á l l t , s a „ H á r o m k i r á l y " v e n d é g l ő b e 
t é r t . I t t d. u . 4 ó r a k o r e l f o g t á k s az o l m ü c z i 
t ö r v é n y s z é k e l é v i t t é k . N e v e F r e u n d L i p ó t , 
z s idó és t r e n c s é n i s z ü l e t é s ű , k i B r ü n n b e n p i n -
c z é r vo l t . T e t t é t b e v a l l o t t a . A m e g g y i l k o l t 
6 3 éves . 

— Bécsi lapok e g y h a z á n k f i á n a k , A s z ó d -
h a r k á l y i K ö v e s v e z é r ő r n a g y n a k m e g t é b o l y o -

d á s á r ó l i r n a k , k i a h a d s e r e g e g y i k l e g k é p z e t ­
t e b b k a t o n á j a . A s z e r e n c s é t l e n s é g G r á c z b a n 
é r t e . A f ő p a r a n c s n o k s á g t e e n d ő i t v i t t e m á r o t t 
r é g e b b e n , s ez á l l á s r a m o s t K u h n b á r ó , a v o l t 
h a d ü g y m i n i s z t e r n e v e z t e t v é n k i , ez a b e c s ­
v á g y ó férfiura a n n y i r a h a t o t t , h o g y r e m é n y ­
t e l e n á l l a p o t b a n v i t t é k a g r á c z i t é b o l y d á b a . 

Halálozások. 
D r . M a y e r A n t a 1, egyházmegyei főorvos 

N. -Váradon , egyike a legtiszteltebb férfiaknak, ki t 
messze vidéken ismertek tudományáról és kifogy-
hat lan j ó kedélyéről , e lhunyt 70 éves korában . 

S c h á r f e n e d e r F e r e n c z , A r a d város 
nyugalmazott polgármestere , meghalt 7 8 éves 
korában. 

B r o c k e n J ó z s e f, az ág hitv. ev. egyház 
egyik veterán lelkipásztora, e lhunyt Budapesten 7 5 
éves korában és a pestmegyei Domonyban temet­
ték el. 

P a t a k y K á l m á n , magyar k i r . telek­
könyvi tisztviselő és volt honvédszázados, e h ó 4-én 
hal t meg, 62 éves korában , Budapesten. 

R é t y R u d o l f , nyugalmazott k incs tár i tiszt­
tar tó , meghalt Pécskán 60 éves korában. 

F e r ó c z y Á g o s t o n , k i a szabadságharcz 
a la t t a honvéd r u h a r a k t á r a k b a n mint előkelő ipa­
ros dolgozott, aztán kiment Törökországba, onnan 
Angl iába , Amer ikába , hol sokáig tar tózkodott s az 
argentini köztársaságban mint százados szolgált, 
majd Auszt rá l iába utazot t , honnan 1860 -ban tér t 
haza — meghalt 58 éves korában Pé te rváradon . 

E lhuny tak m é g : O c h n i t z J á n o s , n.-szebeni 
ügyvéd 66 éves korában ; B r ü 11 S á m u e l buda­
pesti nagykereskedő ; M e z e y K á r o l y nagybá­
nyai postamester 40 éves k o r á b a n ; V o c e l k a 
E d e m.-vásárhelyi zenetanitó s az ot tani dalárda 
karnagya ; G e i s z t M i h á l y , Nagy- és Kis - Má-
nyok községek körjegyzője, N . -Mányokon 59 éves 
korában ; G y u r m á n Andor budai t anár neje, szül. 
T ó t h K l á r a asszony 36 éves k o r á b a n ; Drakóczi 
F a r k a s G é z á n é, s z ü l . Takács Malvin asszony 
23 éves korában ; dr. Szathmáry Miklós aradi hon­
véd ezredorvos neje : szül. S t a m p f f P a u l a assz. 
25 éves k o r á b a n ; N á d o s y G y u l á n é , szül. 
F renyó Vi lma 20 éves korában Losonczon. 

• - Á •' - . . 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Bezdán. R. M . Nézetében nem osztozhatunk, 

hogy t. i. az ipa r pangásának oka a sok vásár­
engedély volna. A vásárengedólyezósek csak a 
szabad kereskedés elvének szélesb-szélesb körre 
terjesztései s ez az iparnak nem ár tha t . Az tán 
minden iparos csak a r r a a vásár ra viszi por tékájá t , 
a hol vevőt remél s nem köteles egész évben vásá­
rolni . Képzelje, mintha azok a vásárok — melyek­
nek engedélyezését is hibáztatja — nem is létezné-
nének ; s ne menjen oda, 

. — Felső-Borsodból. Más lap czikkére i ly 
részletekbe menő czáfolatot nem a d h a t u n k ; olva­
sóink amazt nem ismervén, ezt meg nem ér thetnék. 
Czélszerübb a polémiát ott folytatni, a hol a tár­
gyalás megkezdetett . 

— Károlyfalva. Odaszólt múl t számunk szer­
kesztői mondanivalója s nem Károlyvárosba . 

— Sz. J. A régi Bécsről szóló rajz cziménék 
nem felel ugyan meg egészen, de magában véve 
érdekes s ez eléggé indokolja közlését. Az ál lam­
férfi életrajza, bá r elismerjük, hogy gonddal van 
összeállítva, sokkal ismeretesebb, mintsem közlése a 
nagyon is távoli a lkalmiság á l ta l indokolva volna. 
Egyelőre legalább félretet tük. 

— P. M. Az ár.vaügyek kezeléséről szóló czik-
kót a „Pol i t . U jd - " tárczájában fogjuk közölni. 

— „Erdélyhez". A ké t első versszakkal a köl­
temény nagyon j ó l i n d u l , de a többi gyöngébb; 
hang, eszme, forma mind alább hanyat l ik egy­
szerre. 

— Uhlandból ós Geibelből való két fordítás 
csak középszerű. Pedig fordítást csak igazán je leset 
érdemes közölni. 

— „Vén leány dala" . Nagyon cs iná l t ; nincs 
benne semmi igazság, semmi közvetlenség. Ped ig a 
nélkül a dal nem dal . 

SAKKJÁTÉK. 
779. sz. f. Brauné Koberttöl (Gottscheeben). 

Sötét. 

b c "Világos.6 ' g h 

Világos indul s az harmadik lépésre mattot mond. 

774-dik számú feladvány megfejtése. 
(Az angol feladvány tornából III. dijat nyert feladvány.) 

Vil . S8t . 
1. Be6—htí F g 5 - h 6 : ( a ) 
2. Hg8—e6 F tetsz. szer. 
3. H : F . . . . . . H l é p 
4. Bg l—cl mat. 

a) 
1 Fg5—d8 
2. h2—h4 F tetsz. szer. stb. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben : Fülöp József.— 
fielsén: Glesinger Zsigmond.— Sárospatakon: Géreez Ká­
roly. — Debretzenben: Zagyva Imre. —Sziget-Csépen :Mayer 
Károly.— fliskolezon: Hartmann testvérek. — Egerben: 
Tilkovszky Fridolin. — Szabadkán: Kosztolányi Árpád. 
— t'sengeren. Itj. Kaufmann Noe. — i pesti sakk-kör. 

Rövid értesítések: Bndapest:B. Sp. E. Dehogy hi­
bás, egy kis utánnézéssel hamar rá lehet akadni. 

\yilt - tér. * 

— Beküldetett. Mind tudva van, a házi állatok­
ná l őszszel a betegedési esetek szaporodni szoktak. 
A változékony időjárás, a szabadban legeltetéstől a 
jászolban tar táshoz á tmenet s más körülmények 
nem maradnak befolyás nélkül a házi állatok szer­
vezetére, s hurut , köhögés, torokmirigy és emésztési 
bajok, valamint köszvény, csúz, bénaság, rokkantság 
stb. fordulnak elő naponként , s minden marha tu ­
lajdonos tudja, hogy ezen gyakran csekélynek 
tekinte t t bajoknál az elhanyagolás mily veszedel­
mes következéseket vo n maga u t á n ; ennélfogva 
tanácsolható, hogy a lka lm as szerekkel legyenek 
ellátva, melyek közül a már ezerszeresen es hosszú 
évek során á t a lkalmazot t s legjobbnak bizonyult 
cs. k. szab. űditö nedv • lovak számára , : Kvizda 
Ferencz János tó l Korneuburgban , különösen ajánl­
ha tók . 

Ezen szerek k a p h a t ó k : Pesten : Török József 
gyógyszerész u rná i , király-uteza 7-ik szám. T h a l -
mayer A . és T á r s a , Hal lbauer testv., F rommer N . , 
Strobentz tes tvéreknél , Kertész és Eisert , Topi ts J . , 
Kan ia és Makla ry , Kovács J . , Kochmeister F r igyes 
Stern és Schmidt , E d e r és Ner iéda és Hoffmann 
József u rná i . B u d á n : az udvar i gyógyszertárban. 

* Az e rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu­
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

HETI-NAPTAR. 
Hónapi és 
hetinap 

S Vasárn. 
'•> Hétfő 

10 Kedd 
11 Szerda 
12 Csőt. 
IS Péntek 
H S z o m b 

katholikns és protestáns 
naptár 

(íörög-orwx 
naptár 

november 
D 24 (xottfried 
Tivadar vért. 
A ven. András 
Márton püsp. 
Asztrik pk. 
Kosztk. Szanisz 
Szerapion 

október (ó) 
l> 23 Gottfr. 27 F 2S Nestor 
Tódor 88 Ferenci 
Florencz 29 /.enobius 
Jónás 30 Stachius 
Asztrik Hl Anaatas. 
Homobonus 1 Sovemker 
Klementina 2 Aeindin 

Izraeliták 
naptára 

l a r c h e s 
28 
29 

1 iizlev R. 
2 Eső im. k. 
3 Bálv. tisz. 

N a p H o l d 
hossza 
f. P 

225 54 

kél nyűg. hossza 
óTpTó. p . f. p. 
6 58!4 29 218 23 

226 55 6 59 4 28 228 30 
227 55 
228 55 
229 56 

4 [eltörlése 230 56 7 
5 S. Vajeze. 231 57 7 

4 27 242 30 
2 4 26 263 29 
4 4 25 265 20 
5 4 24 277 31 
7 4 22 -_'!"> 11 

kél 
é. p. 
7 13 
8 21 
9 36 

10 40 
11 33 
este 
K) 19 

nyűg. 
ó. p. 

Hold Változásai. © Holdtölte 93-án 6 óra 50 perczkor este. 

T a r t a l o m . 
Bábu Rajendrolála Mitra (arczkép). — A 

segesvári téren. — Fekete márvány (folyt.). — A 
dobsinai jégbarlang (két képpel). — A tökenö­
vekedés törvénye i folyt.). — Szenvedéseink törté­
netéhez. — Vázlatok Keletindiából, I. (két képpel). 
— Egyveleg. — Melléklet : Tudományos kutatá­
sok a tenderen, II . — Az őszi idény. — A hétről. 
— Irodalom és művészet. — Közintézetek, egy­
letek.— Egyház és iskola. — Balesetek, elemi 
pások. — Mi ujság? — Halálozások. — Szerkesz­
tői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Felelős szerkesztő: Jíagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 
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Női-divatáruk *S* 
legújabb az őszi idényre bámulatra olcsó áron. 
Se lyemszöve tek , fekete, szines vagy csikós. 
Bá r sonyok , selyemben, valamint valódi angol szabad. 
R u h a k e l m é k minden divatban, a legújabb szinekben. 
TerilO, l lői k e n d ő k , flanell, rips, cashemir, irlandi selyem-popelin. 
B u t o r r i p s e k , Creton, sattin, csipke-függönyök. 
Szőnyegek , perzsiai, smyrniai és angol gyártmányok, továbbá minden­

nemű vászoná-ruk és sokféle más czikkek a 4 3 3 (4~6) 

: végeladásában 
Budapest, hatvani-utcza 2. sz., a régi posta épületben. 
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Vászon- és fehérnemü-gyár 
ajánlja gazdagon fölszerelt raktárát mindennemű férfi-, nöi- és gyermek-fehérnemüekböl , valamint 
rumburgi, hollandi, creas s fonalgyolcsait, asztalkendők, törülközők, asztal- és ágyteritőket, len- és gyapotkelméit, 

zsinór- és piquet-barket, chiffon, zsebkendők, férfi és női harisnyák b á m u l a t o s o l c s ó á r o n . 

Á R J E G Y Z É K . 
Férfi vászoningek 1.50, 2 forintig 

» » valódi rumburgi vászonból 2.50,3.—, 5fiig. 
v » ránczozott mellel2.50,3.50,5.—, legfin. 6 ft. 
v » (chiffonból) 1.50, 2. — , legfinomabb 2.50. 
» » » harántos mellel 2.80, 3.—. 
» » hímzett mellel 3.50, 6.— . 

Szines férfi cretton-ingek legújabb divatuak, 1.50, 
1.80,2.50. 

Oxford- vagy sephir-ingek, 2.50, 3.50, 4.—. 
Férfi lábravalók, (valódi vászon, magyar vagy német 

szabás,) 1.20, 1.50, 1.80, 2.60. 
Női ingek (vászon és chiflbn) 1.20—5.50 legfin. himz. 
Corsettek, simák, himz., vagy széllel 1.50,3,4, 6 6 ft. 

Női szoknyák u»zálylyal,féluszálylyal, simák, díszítet­
tek és hímzettek, (valódi franczia chiffon) 
2 - 4 — 5 - 6 - 7 ftig. 

Női barket, piquet és zsinőrbarket szoknyák 2 50. 3 —4 ft. 
Női nadrágok mindennemű vászon- vagy chiffonból 

1.20, 1.50, 2. , 2 50, 3 . - . 
Rövid, térdig érő harisnyák, egy tuczat 3.50—12 ftig. 
Valódi vászon zsebkendők, féltuczat 3 50 — 12 ftig. 
Battiszt zsebkendők (valódi vászon), fél tuczat 1.20, 

4—5 ftig. 
Férfiharisnyák tuczatja 3.5<», 4 —, 4.50. 
Férfigallérok kézelők, nyakkendők, legújabb divat szerint, 

mindig készletben és dús választékban találhatók. 
C5f" Vidéki megrendelések — postán, vasúti, gőzhajói szétküldéssel pontosan s gyorsan teljesittetnek, 

a megrendelési ár beküldése vagy utánvételemellett. (Férfiingekmegrendelésénél a nyalcbőség bekül­
dését kérjük. Meg nem felelő áruk visszacseréltetnek. Tisztelettel 

404 (4-0) 
F 0 G L D. és T Á R S A 

Budapest, kishid-utcza 5-ik szám, váczi-uteza sarkán, a vastnskóhoz. 

Kilián Frigyes 
k. egyetemi könyvárus kiadá­

sában Budapesten, váczi-utcza, 
Drasche-féle házban kapható: 

A keskeny nyomu 
VASUTAK HIVATÁSA 

közlekedési eszközeinek sorában. 
Kiváló tekintettel a magyar Alföldre. 

A gr. Lónyai M.-féle díjjal a m.t. aka­
démia Utal jutalmazott pályamunka. 

2 kó'rajzu ábrával. 
Irta S z a b ó G r y n l a , 

m. kir. műegyetemi tanár. 
Ára 3frt. 

TÁBLÁZAT 
a Tasnti Taskiiszerkezetek önsalyának 

•egiattmiwa. 
Vasúti mérnökök gyakorlati haszna­

latára összeállította 
SEEFEHLXER GYULA. 

m.k államv. mérnök a budapesti ösz-
szekötö vaspályánál. 

Ara 40 kr. 446 (1 ) 

V* Utánvét mellett küld szét a már 1849 óta fennálló < W i 

Movits Józsefbe 
fűszer-, thea-. rum-és borkereskedés 

Pesten, az ország-nt s ezukor-uteza sarkán: 
ft. kr. 

1 font legfin. czukor ára sü­
vegszámra — 29 

1 » finomczukorsüvegsz. — 28 
1 » középszerű czuk. ára — 27 
5 > legfin. Cuba kávé . . 4 80 
5 » » jamaikai kávé 4 80 
5 » » mokka arábiai 

kávé 4 50 
6 » » ceylon kávé . 4 50 
5 » arany-java kávé . . 4 50 
5 » campinos kávé . . . 4 — 
5 » legfinomabb rizs . . — 80 
5 » középszerű » . . — 70 
1 » orosz thea . . . . 2, 3 — 

ftkr. 
1 font finom melange thea 3,4 — 
1 » pecco virág-ihea 4. 5, 6 — 
1 » zománczolt thea-sze-

lencze, melange thea-
tart alommal 2 50 

ugyanaz l/« font tartalomm. 150 
» y« » » i — 

1 pintbraziliai rum-tartal. 1 — 
1 » cuba rum-tartal. . . 1 60 
l » valódi Jamaica rum 2 10 
1 » » legfin.Jamaica ' 

rum 2 80 
1 fontcsokoládé 60—80 kr. 1 20 
1 » thea- süte meny . . . 1 — 

Ezenkívül ajánlom még mindennemű pezsgő-, asztali- és 
csemege boraimat, milly- és flóra-gyertyákat, Liebig-féle huski-
vonatot, s minden az e szakba vágó áruczikkeket. 

Az utolsó posta vagy vasúti állomás pontos feljegyzése kéretik. 
C J " Vatódi áruk- és súly mértékért jótállás biztosíttatik. 

430 ( 3 - 0 ) Tisztelettel Lukovits József. 

»• • ] 

i 

Az egyetlen hivatalos és hiteles 

MÉTER TÁBLÁZAT 
és a magas kir. kereskedelmi minisztérium által 

minden országnyelven kiadott hozzávaló 
kiadásomban jelentek meg, és nálam, valamint minden könyv­
es papirkereskedésben rendelhető meg. 438 (3—3) 

Posner Károly Lajos, 
magyar királyi udvari papírkereskedő 

Erzsébet-tér 1. szám. 
A métermérték táblázata ára 70 kr. 
A füzeinek ára 20 » 

| A bécsi világkiállításon is kitüntetett! 
m. ;£> Ez idén különös egészséges szemű 

| „Egri gyökeres és sima szőlővesszők" 
^ ez őszi idényre, vagy a tavaszra előre megren- V 
'•* rlplliíítfilr ° W 

441 (2 - 3) Ifj. Sir Antal, 
'&' kereskedelmi műkertésznél Egerben. 3R 

Farkas H. és társa | 
Budapest, váczi-utcza 16. szám 

ajánlja dúsan fölszerelt nöi ruhák és felöltönyök, továbbá 
diszöltönyök, utazó- és séta-öltöny raktárát a legolcsóbb 
árak mellett. 

Mérték szerinti megrendelések legrövidebb időben 
teljesittetnek és kívánatra minták ingyen és bérmentve meg­
küldetnek. 363 (8—12) 

A „Franklin-Társulat" magyar irodalmi intézet és 
könyvnyomda kiadásában Budapest (egyetemutcza 4.) 

megjelent és minden könyvárusnál s kapható: 

Borászati naptár 
1875. évre. 

Szerkeszti: Dr. N Y Í R I FERENCZ, 
a tarczali vinczellér-tanoda igazgatója. 

Második évfolyam. i ra fűzve 80 kr. 
T A R T A L O M : 

Naptári rész. — Európai mérték-rendszer. Európai 
pénznemek. Európai államok bortermelése. Külföldi 
piaczokra hordóban küldött borokért fizetendő vám-
dij és vitelbér kimutatása. — A magyar állam gaz­
dasági tanintézetei, képekkel. — Magyarországi gaz­
dasági és különböző földmivelési egyletek. — A 
bécsi világkiállításon kitüntetett magyar bor-kiálli-
tások névjegyzéke. — Bálint bácsi jövendölései. — 
Természettudományi rész : a vizről. — Szőlőszeti 
rész : Gábor József. A szőlő állandó munkái (ábrák­
kal). — Borászati rész: hogyan készítsük vörös 
borainkat ? (számos ábrákkal). — A szőlőnek ekéveli 
mivelése. — Szőlővesszők csomagolása (ábrákkal). — 
Hogyan biztositsuk szőleinket jégkárok ellen? — 
Hogyan tarthatók el sokáig épen a szőlőkarók. — 
Jó hordókenőcs. — Vidium Tucceri, (ábrával). — 
Ólomczukros bor. — Minő nagyságú hordókat hasz­
náljunk ? — Hordók kénezése (ábrával). — Szőlő­
gyökerész. — Házi tanácsadó. — Mulattató rész. — 

Borkorcsolyák. — Országos vásárok. 
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| Ujonan nyitott!! I 
— • — 

1 2 7 kr. árucsarnok. 
Van szsrencsénk a t. ez. közönséget és a m. uraságokat, különösen a tisztelt 

hölgyvilágot alázattal értesiteni, hogy az itteni piaezon e czég alatt: 

WEINREB és WELTKUGEL 
első budapesti 2J-krajczáros 'árucsarnoka 

november l-jén raktárt nyitottunk. 
Számos látogatásért és próbavásárlásért esdenék alulírottak mély tisztelettel. 

W E I U és WELTKUGEL. 
Budapest, IV., városház-tér 6-dik szám. 

A t. ez. vidéki lakosok részére késznek nyilatkozunk, ha kivántatik, a legjobb ruha­
szövetek teljes mintagyüjteményét ingyen és bérmentesen megküldeni. 458 (1 - 2) 

Minden régi köhögés ellen, mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok s tudó nyálkáso-
dás ellen a több orvos által megpróbált 

oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkiele'gitőbb eredmény előidézése nélkül, Ezen szörp 
már az első használatnál feltücöleg jótékonyan hat, söt görcsös és hök-hurutnál elősegiti a nyúlós és 
megrekedő nyálka kiköhögését, azonnal enyhíti a gége ingerlékenységét és rövididő alatt eltávolít minden, 
ha mégoly heves, sőt magát a legveszélyesb szárazbetegség i köhögést , és a vérhányást is. 
Ára: 1 egész üveg 3.60, fél üveg 1.80, negyed üveg 90 kr. Csomagolva üvegenkint 20 krral több. 

Mayer G. A. W. Breslanban. Főraktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, király, 
ntcza 7-ik szám. 440 (2—6) 

•=^8 
Előbbi óvásaim kiegészítéséül, kornenbtirgi marhaporom hamisítványait illetőleg tudatom, 

hogy legújabb időben egy iparos által oly marhapor hozatott forgalomba, mely oly czimirattal van ellátva, 
melyen ugyan sem czégem, sem „korneuburgi marhapor" elnevezéseié nem fordul, mely azonban alakra, 
színre és rajzra nézve oly hasonlatossággal bír valódi megvédett bélyeg-jegyemmel, hogy ama czimirat­
tal ellátott marhapor-csomagok készítményemmel fölcseréltethetnek. 

Miután szakértők egyhangú Ítélete által bélyegjegyem utánzása konstatáltatott, amaz iparosnak 
az általam nehézségeit czlmirat további alkalmazása bíróilag megtiltatott, és így ama jogta­
lanul megjelölt marhapor ismételt eladóit arra figyelmeztetem, hogy annak további árulása birói elkob­
zást s pénzbeli-, söt börtönbüntetést vonand maga után. 

Valódi cs. kir. szab. korneuburgi marhaporom t. ez. vevői arra figyelmezzenek, hogy azok 
czimlapján nevem aláirása vörös betűkkel alkalmazva van. Pesten: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész 
urnái, király-uteza 7-ik szám. Thalmayer A. és Társa, Halbauer testv., Frommer N., Strobentz testvé­
reknél, Kertész és Eisert, Topits J., Kania és Makláry, Kovács J., Kochmeister Frigyes, Stern és 
Schmidt, Eder és Neruda, Hoffmann József és Maghy uraknál. Budán: az udvari gyógyszertárban. 

Kolozsvár: WolffJ., Karavaszy 
A. és Dietrich. 

Keszthely: Wunsch D. 
Komárom: Belloni A., Ziegler 

és fia. 
Körmócz: ForsterEm. 
K.-Szt.-Niklós: Csappó G-. 
Letenye: Kalivoda J. 
I.eyden: Heagsey A. 
Lngos: Kronetet. 
M.-Övár: Anton J. 
Miskolci: Pasteyner F., dr. Csa-

thó Istv., Bedé L., Fürész F. 
Nagybánya: Haraceek J. 
IV.-Becskerek : Nedelkovits és 

Deutsch testv., Joannovicz. 
N.-Gorika: Seitz. 
V.-Kanizsa: Fesselhofer J. 
Bí.-Kikinda:Rastory J. 
N.-Mihály: Albrecht Ede. 
N.-Tapolcsán: Pollak J. 
Nagyvárad: Janky A. 
Nyíregyháza: Reich, Pawlawics, 

Környi Manó. 
Ó.-Beszterczén: Langer A. 
Orosháza: Gabovits D. 
Palánka: Schopp és fia. 
Pancsova: Krisadmaz és fia, Ni-

colits és Dimitrievics. 
Pápa: Bermüller J. 
Paks: Flórian és Eiszer 
Pécs: Löwy s Zuckermandl. 
Pozoony: Zachmeister testvérek, 

Hachenberger testv., Wanit-
schekL,KovácsJ ,Wimmerfiai. 

Pntnok: Fekethe Férd. 
Rimaszombat: Hamalis B., Ma-

later J. 

Aszod: KaufmannM. 
Arad: Tones, Fieiberger és Prin-

ner W. S 
Ar.-Maróth: Edinger M. 
Baja : Michitsch I. 
Bal.-Gyarmath: Omazta T. 
Ber.-Újfalu: Vass Eugen. 
Beszterczebányán: Göllner Fe-

rencz, Stadler H. G. 
Breznóbanya: Göllner S. és fiai. 
Brassó: L. J. és Heiszheimer A. 

és Gyergyánffi A. 
Csáktornya: Kárász A 
Csaszolovíts: Ritter L. 
Debreczen: Eibisch J., Csanak 

J., Gaszner C. 
Detta: Hack János. 
Déva: Lengyel G. Gergelyfi. 
Dobsina: Kuhn F. 
D.-Földvár: Nadhara P. 
Eger: Matekovics Mór. 
Eperjes: Zsembery József, Ho-

lenia J. 
Eszék: Deszáthy Lés Leipczig J. 
Esztergám: Kollár és Schönbeck. 
Falkenan: GUttner. 
Freistadtl: Eisler D. 
Galgócz: Pretzelmaier S. 
Georgenbnrg: Hensch Ede 
Gyöngyös: Kocianovich J., Mer-

sits J. 
Győr: Lehner F., EckerF., Schan-

ner S. 
Jolsva: Malater Albert. 
Kaposvár: Kohn Jakab, Schrö-

der J , Leipczig A. 
Kassa: Novelly A. 
Kalocsa: Horváth K. 
Késmárk: Genersich A. Rozsnyó: Posch F. J. 

| y Ki védjegyem meghamisitóját olykép juttatja tudomásomra, hogy azt törvényes büntetés alá 
vonhatom, 500 ftig terjedő jutalmat nyer tőlem 

Sárvár: Geyer J. 
*kotscbau Kukuts E 
Selmecz: Dimak. 
Segesváralja: Steller X. 
Sz.-Fehérvár: Pinkas S. L., Ko­

vács P., Dieballa J. 
S.-Sz.-György: Benkó és Csutak 
Szeged: Aigner C. 
Szigetvár: Koharits K. 
Sissek : Ditrich. 
Szolnok: HoránszkyX. 
Sopron: Pachhoffer L., Müller P , 

Flandorfer, Reckert, Lenek S. 
Sz.-Sárkány: Gestetner L. és A. 
Szalók: Mauthner M. L. 
Szarván: Réthy V. 
Szathmár: JáklóM. 
Szerencs: Kosonyi J. 
Szóny: Gstettner fiai. 
Tata: Ehrenfeld M. 
Temesvár: Babuchnik A., Mayer 

és Sailer. 449 ( 1 - 2 ) 
Temerln: Altwirth Sz. 
Tlszolcz: Bukovszky A. C. 
T.-üjlak: Roth J. 
Trencf én: Weisz S. L., Gévay S 
Uj-Arad: Ortl J. A. és Lisko-

viti A. 
U j - Várasd: Halter F., Koterba B. 
Újvidék: Dietzgen Em. 
Vágujhely: Wallner. 
Verőeze: Besz J. K. 
Veszprém: Mayer Tuszkau, 
Virjó: Mikulcsics. 
Vnkovár: Kirchbauer F. 
Wartberg: Mészáros C. 
Zala-Egerszeg: Hubinszki. 
Zólyom: Sitkey J. C. 
Zsolna: Poradoósky J. urnái. 

.A. l e g j o b b s z e r 
a bó'rnek fentartására és puhitására, czipö. lószerszámok stb. 

az 

orosz bör-olaj. 
E z e n olaj mindenekelőtt zamatja által lünik ki, ugy, h o g y 

oly c z i p ö k k e l , melyeken ez alkalmaztatott , a (talonban is m e g 
lehet jelenni. E*en olaj által a bőr a levegő, melegség és nedves ­
ség behatásai e l len megóvat ik; időközönkint ezzel bekenve, a 
bór bársonys imasággal bir. vízmentes és felette ruganyossá lesz. 
A lábizzadság nem hat többé kártékonyán a bőrre, puha és sima 
marad, és sokkal tovább tart. A bőr-olaj alkalmazása után, a bór 
mindenkor fényesíthetik s ezál ta l szép, tartós fényt nyer. 

Egy üveg ára 1 és 2 frt., 
valamint pléhpalaczkokban 5 és 10 fontjával. 

É r e m m e l k i t ü n t e t e t t 
cs. kir. kiz. szabad. Osztr . -Magyarorsz . nézve. 

italános sálon l | t zsirfénymáz 
nri és hSlgyezipőkre, valamint lószerszámokra. 

Az alulirottnak sikerült kitűnő czipó'mázt feltalálnia, miáltal 
a czipök fényesitése feleslegessé vált. Csupán ecsettel kell 
a mázt a használati utasitás szerint alkalmazni, és néhány perez 
múlva mély feketében fénylenek a czipők, mert a máz azonnal 
megszárad. A bór ezáltal nem szenved, sót púba és simává válik, 
nem törik és vízmentessé lesz, mi hasonló találmányoknál eddig 

nem fordult eló. 

Üregekben 1, 2 és 3 forintért küldi szét 
a gyári főraktár 

@e»mfe iimm utódjaitol 
Bécsben, Kohlmarkt 6. sz. 

A „Daum'' kávéház áte l lrnében az udvarban balra. 

!»•»• • • • • • •>• • •»•»•«• • • • • • • • • •»•»• •—•• • f 
A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

Í váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinintmáskép bevenn 

nem képesek a 

Chinin-csokoládé! 
Chinin-czukor 

Rozsnyay M., gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt Zombán), 
melyeket a magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirti 

gyógyszertár ában. 

0MT* A hamisításoktól óvakodni kell! ~*@ 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszorn-

zott készítményt kérje és fogadja el. 135 (49—0) 

• • B B « « » — • • • « • • • • • 

A iranln-TárSulat" nyomda kiadásában Budapest 
(egyetem-uteza 4. sz.) megjelent és minden könyv­

kereskedésben kapható: 

KOzségi jegyzők naptára 
ÉVKÖNYVE. 

Első évfolyam. i ra fűzve 1 frt. 
T A R T A L O M : 

Naptári rész. — Mit akarunk? Dr. Dárday Sándortól. 
I. Politikai és közigazgatási rész. 

Dr. Sipos Árpád. Alkotmányunk legújabb fejlődése. — 
Láng Géza. Községi költségvetési előirányzatokról. 
— A községjegyzői nyugdíjintézetekről. — A köz­
ségi előljáráság befolyása a községe életfejlődésére. 

I I . Jog- és törvényismertetés! rész. 
1. Szerződések felvétele, különös tekintettel a telek­
könyvi jogokra. — 2. A birósági határozatok kézbe­

sítéséről. — 3. Közjegyzőség. 
I I I . Gazdasági rész. 

Engelbrecht Károly. Állatenyésztés és állatgyógyá­
szat. — Dr. Perlaky Mihály. Borászat. — A méter­

rendszer. — Országos vásárok. 
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iobeydComp, Limited 
Budapest, üllői-ut 1. 
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készletben tartanak legolcsóbb és legczél 7A'-
rübb konykoly-választókat, sorvetőgépe-
ket, szecskavágókat, szórva vetőgépeket, 
kézi cséplőgépeket, lójárgányos cséplő-
k e t , országszerte hires gőzcsép lőgépeke t , 

mr dupla-malmokat, ^ 
melyek rendkívüli nagy l i m n k a k é p e s s é g ö k -
l lé l fogva, országszerte híresek, Sz iva t tyú ­
k a t stb. Elvállalnak rétöntözések berendezését 
és vizenyős földek szárazra fektetését. Bánya-
miveletekhez a legczélszerübb g ő z g é p e k e t 
szállítják. 44̂  ( 2 _ 2 4 ) 
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i Kendkiv üli! 
" j u t á n y o s áron k a p h a t ó k 

gyönyörű 

selyem 
és 

r u h á k cl in ck 
| DETSCM ésWEISSBERGER 

női divatáru üzletében 
Budapest, bécsi-uteza 2 a sz. I 

•Í 

i 
J 

A „Franklin-Társulat" magyar i rodalmi intézőt és 
könyvnyomda k iadásában , Budapest , ( I V . egyetem-
utcza 4-dik szám) megjelent és minden könyv-

J á rusná l kapha tó : 

I István bácsi naptára 
3 

Q(T" Minták kívánatra ingyen' 
és bérmentve küldetnek. I 
Megrendelések gyorsan 
és pontosan eszközöl- ( 
tétnek. 352 (12-25) J 

• M l 

1 i 

vagyis 
családos házigazdáknak és gazdasszony oknak, nép­
nevelőknek, helységi elöljáróknak, iparosoknak és 

földmivelöknek való 

képes kalendárium 1875. közönséges évre. 
Alapitá: Majer István. Szerkeszti: Kó'halmi K. József. 

XX. évfolyam. Ára fűzve 50 kr. 
TARTALOM: Naptári rész. — I. Az erkölcsi 
világ. Kiithen. A szent szűz képe. (Legonda.) — 
Staud Lajos. Higyj s boldogulsz. — Kövér József. 
A z öreg Vendel története. (Pályadijas elbeszélés.) — 
Nyulassy A. A fenyüzps. Bakay Dozső. Fakó Péter, 
vagy a dologtalanság következményei. — II. A 
házigazdák és gazdasszonyok naptára. A 
kenyérről. — A koleráról. — A hét napjainak elne­
vezése és a hozzá kötött dolgokról. — Tanulságos 
apróságok. Műipar. — Hl. Népnevelők naptára. 
A népnevelés- és iskola-ügy az 1873-ki bécsi világ­
kiállításon (képekkel). IV. Történeti naptár. 
Szt.-Márton életrajza és honunkbani emlékeinek rö­
vid leírása (pályakoszorúzott dolgozat) képekkel. 
Krammer Ferencz esztergomi kanonok arczképpel. 
— Erdély történelme. — V. István bácsi a 
hazában és a nagyvilágban. Magyarország 
Chánánja a gazdag temesi bánságról, képekkel. -
Egy nagy császárnak a trónról lelépte é-t az élettőli 
bucsuzása, képpel. A most fönnálló államok, uralko­
dóik, hatalmi viszonyuk, népességük, jövedelmük, 
kiadásaik és adósságaik. VI. A természet világá­
ból. A szárnyas rablók a svájezi hegyek közt. — A 
fogakról. VII. Tréfák mezeje. — A méterrend­

szer. — Országos vásárok. 

I 

JE « nr 
AGYAGARUK. 

Fi scher J . , bécsi-uteza 1. sz. a., agyag­
kályhák, kandallók, fürdőkádak, ter-

racotta-alakok s tüzpróbás téglák; min­
dennemű porczellán és kőedény áruk 
gyári raktára. 

ÁSVÁNYVIZEK. 
Ifldeskuty L., m. kir. udvari szállító, 

' 'Erzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás­
ványvizek és forrás-termények legna­
gyobb raktára ; mindenkor friss minő­
ségben. 

BÁDOGOS-ÁRUK. 
K u t s c h e r a U.. aranykéz-uteza 6. sz. a., 

closettek és szobaürszékek, kert i- s 
tüzifeeskendök, s válogatott raktár bádo­
gos-árukból. 

BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETEK. 

FODRÁSZOK. 
£ r h a d e b r r g Béla. hölgy és férfi fodra 
'^szati toreoi borotválással egybekötve.— 
Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj-
munkálatokból a legújabb divat szerint 
a t. ez. hölgy és férfi közöoség számára, 
csinnal és izlésteljesen elkészítve jutányos 
irakon.—Vidéki megrendelések pontosan 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi­
ség uri-uteza li-dik szám. A Mexikóihoz. 

KÖNYVKERESKEDÉSEK. 
(j/ i l ián F r i g y e s , magyar kir. egyet 
" k ö n y v á r u s , váczi-uteza. Calderoni 
Társamel le t t ; bel- és külföldi irodalom, 

FÜSZERKERESKEDÉSEK. 
I ' ág l iy L a j o s . Pest, nádor-uteza 1. sz. 
• Füs/.er-, csemege- s borkereskedés, 
egyesítve csinosan berendezett hor- és cse­
mege helyiséggel. 

GYÓGYSZERÉSZEK, 
' l eö lök Józse f , király-uteza 7. sz. a.; vá-
* lógatott raktára mindennemű bel- s 
külföldi hasznos specialitásoknak. 

HÍRLAPOK ELADÁSA. 
E l a p o k k iadó- l i i i a t a l á h a n több mint 

100-féle. — » IRSn.dík nvföl 1S73 évio-

emi 
és 

KÖNYVNYOMDÁK. 
L'Vankl in-Társula t ,magyar irodalmi in 
*• íézet s könyvnyomda, egyetem-utcza 
4. sz. a. 

LÁMPÁK ÉS CSILLÁROK. 

Di t t m á r R.. fürdő- és nádor-uteza sar­
kán. A legnagyobb választékban pet­

róleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. 

évig 

LÁTNIVALÓK. 

Á l l a tke r t , közlekedés társaskocsikkal 
Bemenet 20 kr. 

Budai vá rpa lo ta , a várfelügyelöségköz­
benjárása mellett. s 1830-dik évtől 1873. 

megjelent hirlapok, ezek közt: Pesti Hir-j F s z t e r h á z y - k é p t á r , zárva, 
lap, Vasárnapi Újság, Falusi Gazda, Jog-j *J 

Á l t a l á n o s fo rga lmi b a n k - i n t é z e t . I l i n / 
•JiVehli é s Sclinrl , Józseftér 12. sz. a. 
Értékpapírok bevásárlása és eladása. 
Azokra előlegek. 
(t latit l l o l z w a r t h és Schube r t Pest tudományi Közlöny, Pester Zeitung s V e m z c t i iniizeuui, országút; az egves 

»V.Diana-fúrdö; mindenféle részvények! K é P e s Kiállítási Lapok, teljes évi folya-j •-'termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak. 
mokban jutányos árért el fognak adatni.: Hétfő : régiségek, kedd és szerda: képtár, 

.. _ . csütörtök : természetgyüjtemény. 
I L L A T S Z E R Á R U K Q r s z á g h á z , Sándor-utcza. 

Vf é r t e s s i S á n d o r , m- kir. udvari illat-; , 7 • „ „ . . : „ „ . j r, ,, •& 
szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes-; V n V 5 a l ' D < S á k F e r e n c z - U t e z a 

*«„ n A c i n •!, .. i_ • l * isemenet 20 kr. ten. Crazaagon felszerelt i atraktar, miu-j . - • lc,»A„m.,j« i * j . , •• zuhany-, ko- s 

kád-, zuhany-, 

ndenféle részvények 
állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san 8 gyorsan teljesíttetnek. 

BÚTOROK. 
jtcu. vr»/.u»t;ou leisaereii i l l í i l r aa ' a r , miu- | . - - . « • . . ... , , , 

("llogovátz Ferencz , kárpitos, rostélyadennemü angol és franczia illatszerek,! Lvxzffirdíi ' % 

' u t c z a 6. sz. a., aKárolv-kaszárnya épü- ugyszinte nagy választékban bel- és kül- „ » , „ . . . > . . . . , , • , . „ 
létében. Nagy butorraktár. földi toilette-czikkek. Hfl"',''^Zt'[i,n«h"a •"agy 

Polliik Zs igmond, nádor-uteza 17. sz 
butor-csarnok mindennemű fa -és sző 

nyeg-butorok dúsan felszerelt raktára. 
KÜLFÖLDI ÜGYNÖKSÉGEK. 

(Cnnsulátusok.) 

DIVAT-S NÖI PIPERE-ÁRUK. ; B f , s n : H u n g a r i M a i l I o d a -
• k á i i o r s z á g : király-uteza z9. sz. |> o ros A., ezelőtt Türsch F. , váczi-uteza 

• ' 1 9 . sz.; menyasszonyi készletek, vászon-
nemü, 
« a 

nü, fehérnemüek, cs ipkék, hímzések I s s z á k - a m e r i k a i Egyes. - Állam, vas 
blakfüggönyök nagy raktára. *Jutcza. 

O r a n c z i a o r s z á g : akadémia-uteza. 

kö- s gőzfürdő. 

MINISZTÉRIUMOK. 
11 . k i r . min i sz te re l i i i i k ség : Budavár. 
•• gróf Sándor-palota. 

k i r . honvédelmi m i n i s z t é r i u m : 11 Budavár, uri-uteza. 
H . k i r . bel i igyminiszt i riuin : Buda-
• •vár , uri-uteza. 

s k í í zok t a t á s i minisz-I I . kir . v a l l á s 
" ( , , i l l :n : B u davár, országház. 

Jiu 1 1 . kir. pénzügyi m i n i s z t é r i u m : 
L '" davár, szt.-háromságtér 187. sz. 
1¥. k i r . lo ldmiv. . . ipa r - s k e r e s k e d . 
•*• m i n i s z t é r i u m : Pest, aldunasor 2 sz. 
1 1 . kir . köz l ekedés i m i n i s z t é r i u m : 
- ' •Pes t , tükör-uteza 1. sz. 
1 1 . k i r . i g a z s á g ü g y i m i n i s z t é r i u m : 
*"*Pest, Dtíák-utcza 14. sz. 

PAPIR-,RAJZ- ÉS FESTÖSZER-
KERESKEÜÖK. 

Seefebliier J . h 
kigyó-uteza 4. 

. m. kir. udvari szállitó, 
szám mindennemű iró-, 

rajz és festöszerek. monogramm-papírok, 
látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb, 
Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 
megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

POSZTOTAR 
I i p t ay I 'ál és t á r s a , bécsi-uteza 5. sz., 
'* Vidéki megrendelések pontosan és gyor­
san teljesíttetnek. 

Minták ingyen és bérmentve. 

MULATÓ-HELYEK. 
N e m z e t i 
- ' kedden , 

RUHARAKTÁRAK 
Ba j u s z J ó z s e f szabómesternél a , 

v 
„hon-

szinhnz. kerepesi-ut. Opera: I •»vedhez" Pesten, hatvani-utcza4-ik sz.. 
csütörtökön , szombaton, a barátok épületében a régi posta átelle-

Drárna. népszínmű, vígjáték: vasárnap..nében, mindenféle ruhák urak és fiuk szá-
hétfön, szerdán, pénteken. Imára legjutányosabb áron készen kap-
ÉJémrt s z i n h á z gyapju-uteza. Dráma, hatók. 

operetta, vigjaiék. 
é m e t s i 
Operetta. 

V' '• sii r I s z i O II á z a Hermina-téren. 

ORVOSOK. 

Dr. E i b e r V. Budapesten, józsef-utezai 
66. számú házában, rendel 2—4 óra­

kor \ ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei" czimü müve 1 Irton, postával : 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Ujdonsá-
goku-bani hirdetményt). 

nr. E r n s t L. a különféle külső és a raga­
dós betegségek hasonszenvi gyógy­

mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E 
betegségek gyakran a végből, hogy azon­
nali siker éressék el a legkönnyelmübb 
módon nagy adag jód és kénesövei kezel L É G N Y O M Á S Ú T Á V Í R D Á K . 

Q h m C O. Pest, Józseftér 15 sz. a ; elfő- ^ £ " 3 ? ű r ? , -^Er^b^ <, 
" g a d légnyomású, valammt v,llanyos l e f ; b o n , a S 7 , t o b b ^tóbaj-októl t ámadta tnak l U l c z a 4 ' „ 8 Z

:
 a ' - n^7 , v e k . mazsánkint 10 

S Z Á L L O D Á K . 
L ' i u ó p a s zá l l oda , Ferencz Józseftér. 

l l i i n g á r i a nagy s zá l l oda , aldunasor. 

M a g y a r k i r á l y szá l loda , Dorottya-
utcza. 

V á d o r szá l loda , váczi-uteza. 

V e i n / é t i s zá l loda , váczi-uteza. 

V ' a i l á szk i i r t s zá l loda , kishid-uteza. 
(Mind elsörendüek.) 

D I S Z M Ű G Y Á R I Á R U 

R A K T Á R A K . 

M á r t o n A la jo s , váczi-uteza, nemzeti­
szállodával szemközt. Legnagyobb rak­

tár bronz-, bőr- és porczellán-diszmü-
ujdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevőkön kivül vendégek is szívesen 
fogadtatnak, legközelebb már a kará­
csonyra szánt uj kiállítás is megtekinthető. 
l l o t h a u s e r t e s t v é r e k , király-uteza 1 sz. 
**Petrovits-féle házban. Egyesült gyári 
áruk raktára, diszmü-, norinbergi-, rövid­
es szőtt-áruk, drágakő- és ékszer-imitatio, 
pakfong- és alpacca-áruk, házi- és utazó­
eszközök, gyermekjátékszerek nagy ki­
választásban. Eladás nagyban és kicsiny­
ben. 

IT i r i igo r szag : Deák-utcza 15. sz. 

Y a g y b r i t a n n i a : országút 39. sz. 

Vémetalf t i ld : kétsas-uteza 15. sz. 

Vemet b i roda lom : országút. 

A l a s z o r s z á g : megyeháztér 9. sz. 

A r o s z o r s z á g : Hungária-szálloda. 

W p a n y o l o r s z á g : nádor-uteza 25. sz. 

C vá j rz : Buda, hattyu-uteza 588. sz. 

' T ö r ö k o r s z á g : ősz utcza. 

házi- s szoba-távirda-berendezéseket, 
legczélszerübb kivitel, méltányos feltételek 
8 több évi jótállás mellett. Árjegyzékek s 
kimutatások ingyen szolgáltatnak ki . 

LŐPOR. 

meg; annyira, hogy a könnyelmű gyógy­
kezelés miatt-késő vénségükig szenved­
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajukat meggyógyítja, de ha­
tása oly jótékony, hogy utóbajoktól félni 
nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy 

TAKARÓPAPIROS 
l apok k i a d ó - h i v a t a l á b a n , egyetem-
cza 4. sz. a., nagy ivek, mázsí 

frt a vasúthoz szállítva. 

1 legfinomabb svájezi vadászpor, 1 és, m ;ndenkitöl megtartható. Pesten, ket sas 
-*2 fontos szelenczékben mindenkor kész- l U t c z a 2 4. szám, 2. emelet. Rendelési idő 
létben van Ed.;r-fele 1-sö magyar kir délelőtt 10 -12 , délután 1—5 óráig. Levé-
lopor-árudájában, kalap-utcza 8. sz. 3-dik ij]eg i s eszközöltetik rendelés, 
utcza jobbra a régi városház mögött. 

THEA ÉS RHUM. 
Ik i i l i icli és Kot tschl ig , főraktár váczi-
' "u tcza 14. sz. a. és fiókkereskedése ki-
gyótéren. 

ÜVEGKERESKEDÉS. 
I V i r ö g I s t v á n , hatvani-uteza 16. szám, 
"üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

MÉTERMÉRTÉK ÉS REND­
SZER. 

í i a l d c r o n i é s t á r s a , (miatyánk-uteza). 
^Szemlélet i gyűjtemény a méter-rendszer 
megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro­
vatot. 
r t ö r ö g I s tván , hatvani-uteza 16. szám, p i s r b e r J . h. é s fiai, váczi-uteza 20. sz., 
" t a n s z e r e k és orvos-gyógyszerészi m ü - l " egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg-
szerek nagy választéka. I raktár. 

Dr. H a n d l e r Mór , orvos és sebésztudor 
szülész és szemész. Rendel naponként: 

délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik : Pest, 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyó- és vá-
rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház- {Wilson és ifjabb l 
ban) 1-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. jYorkban. 

VARRÓGÉPEK 

Csak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. sz.; 
valódi amerikai szúrómérök Wehler és 

PAPIR-KÁRPITOK. ZONGORA-RAKTÁRAK. 

Eder A. Gyula , váczi-uteza 12. sz. a., 
elad, vesz s becserél mindennemű zon­

gorát, pianino s harmoniumokat. 

Kiadja és nyomatja a „Frankl in- társula t" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám). 

-"•»^s 

lAr-

46-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok egyUtt: Egész évre 12 ft., félévre 6ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK D I J A : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad B é c s b e n : H n a s e n s t e i n és VoglerWallfíschgasse Nr. 10, M o s s e R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppe l ik A.WolIzeile Nr. 22. 

RADVÁKKYMTAL. 

0Tr 

egyeletes ünnepet ült Zó­
lyomegye folyó évi októ­
ber hó 20-kán, közszere-
tetü főispánja: Radvánszky 
Antal fó'ispánná kinevezte-
tésének 25-dik évforduló-

^ ját. A tömegesen megjelent 
megyei közönség valódi csa-

^ r ládi bensó'séggel ülte azt 
meg; és méltán, mert Rad­

vánszky Antal, kinek arczképét s rövid 
életrajzát ez alkalomból bemutatjuk e lapok 
olvasóinak, mindig a haza és a szabadel-
vüség ügyének szolgálatában állva, hazánk 
tót felvidékén a magyar állami s társa­
dalmi érdekek egyik legkövetkezetesebb 
bajnoka. 

A kormányzata alatti megyének föl­
terjesztései, legközelebb a pánszláv gym-
náziumok beszüntetése tárgyában, ország­
szerte helyesléssel fogadott nyilatkozatai 
valának a kezdeményezés terére kilépett 
hazafiságnak, egy erélyes nemzeti politika 
érdekében. 

Oly családból származva, melyben a 
vallás és a haza iránti szeretet hagyomány­
képen szállott apáról ftura, mindkét tekin­
tetben méltó maradt ó'seihez. 

Született 1807. június 13-án. Tizenkét 
éves koráig a szülői háznál növekedett, 
atyja Radvánszky Antal udvari tanácsos s 
művelt lelkű édes anyja Kubinyi Borbála 
oldalán. Iskolai tanulmányait Selmeczen, 
majd Pozsonyban végezte, honnan a böl­
csészeti és jogi tanfolyam bevégzése után 
a pestmegyei jegyzői hivatalnál a megyei, 
későbben a királyi táblánál, mint juratus 
a törvénykezési gyakorlatot szerezte meg. 
1830-ban kitűnő sikerrel letévén ügyvédi 
vizsgáját, egyetemesebb műveltség meg­
szerzése tekintetéből a göttingai egyetemre 
készült; de e szándéka meghiúsult, mert a 
kormány gyanakodó féltékenysége időköz­
ben tilalmakkal zárta el a magyar ifjak 
előtt a külföldi iskolázás útját. Nemsokára 
ősi fészkében, Zólyommegyében tiszt, me­
gyei aljegyzővé neveztetvén ki, e minősé­
gében, az 1830-ban uralkodott kholera 
alkalmával fáradhatatlan tevékenységű 
jegyzője vala azon megyei választmánynak, 

mely — gyűlések nem tartathatván — 
közgyűlési hatáskörrel működött. 

1832-ben megyei főjegyzővé, 1840-ben 
a megye alispánjává választatott; kor­
mányzata alatt a megye szabadelvű irány­
ban haladt s különösen a felekezetközi kér­
désekben az akkori viták terén a felekezeti 
egyenlőség, s kölcsönösség egyik zászló-
vivőjelőn Radvánszky. Az 1843

 i ország­
gyűlésre követté választatott, hol a vegyes 
házasságok, a reversalisok ügyében tartott 
beszédeivel tűnt ki. 

1848-ban még Ferdinánd király ural­
kodása alatt a felelős minisztérium ellen­
jegyzése mellett Zólyommegye főispán­
jává neveztetett ki, s a főrendiháznak jeles 
jegyzője vala. 

A nemzet az önvédelem terére szorít­
tatván, Radvánszky a zólyommegyei nem­
zetőrség sorában, mint nemzetőri kapitány 
vett részt a szentjakabi táborban. A fegy­
verletétel után s a Bach-rendszer alatt ő is 
osztozott hazánk legjobbjainak sorsában, 
kik az elveszett közélet helyett magányba 
vonulva siettek enyhet keresni ama foglal­
kozásban, mely Cicero szerint legjobban 
illik a szabad emberhez. 

1859-ben a protestáns egyházra merész 
csapást intéző pátens elleni küzdelem újból 
a közélet porondjára szólitá őt is; mint a 
zólyomi esperességnek 1845 ótafelügyelője, 
a legerélyesebb ellenállást fejtette ki s bátor­
ságának nem mindennapi jelét adá — 
midőn a helyzet veszedelmes volta da-
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